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SMALL STEPS 
TOWARDS A 

BIG GOAL

We never stopped in this first year of our New Green Era. 
We expanded the multi-packaging to the products of the collection, 
using recycled materials coming from FSC-certified forests. 
And we will continue to do so. The transparent plastic bags that 
today protect some products will also be gradually replaced with 
compostable and biodegradable corn bags.
We said it, we did it. And we’re not going to stop.

PICCOLI PASSI PER UN GRANDE OBIETTIVO
In questo primo anno della nostra Nuova Era Green non ci siamo 
mai fermati. Abbiamo esteso a molti packaging dei prodotti 
della collezione, l'utilizzo di materiale riciclato proveniente da 
foreste certificate FSC a molti prodotti della collezione. 
E continueremo così. Gradualmente anche i sacchetti in 
plastica trasparente che oggi proteggono alcuni prodotti 
saranno sostituiti con buste in Cornbag, realizzate con mais e 
quindi compostabili e biodegradabili. 
Lo avevamo detto, lo abbiamo fatto. E non ci fermiamo.

DE PETITS PAS POUR UN GRAND OBJECTIF
Au cours de cette première année de notre Nouvel Âge Vert, nous 
avons toujours été de l’avant. Nous avons étendu l'utilisation de 
matériaux recyclés issus de forêts certifiées FSC à de nombreux 
produits de la collection. Et nous continuerons à le faire. Peu à peu, 
les sacs plastiques transparents qui protègent aujourd'hui certains 
produits seront également remplacés par des sacs Cornbag, 
fabriqués avec du maïs et donc compostables et biodégradables.
Nous l'avons dit, nous l'avons fait. Et nous ne nous arrêtons pas là.

PEQUEÑOS PASOS PARA UNA GRAN META
En este primer año de nuestra Nueva Era Green no nos hemos 
parado nunca. Hemos extendido a muchos empaquetados de 
los productos de la colección el empleo de material reciclado 
procedente de bosques certificados FSC y a muchos productos de 
la colección. Y seguiremos haciéndolo. Gradualmente también las 
bolsas de plástico transparente que actualmente protegen a algunos 
productos serán sustituidas por bolsas de Cornbag, realizadas con 
maíz y por lo tanto compostables y biodegradables.
Lo habíamos dicho. Lo hemos hecho. Y no nos pararemos.
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A # FOR A CLEANING MISSION
The #Omer Against Plastic Project has celebrated its first birthday. 
Since its birth, the 49 athletes of Team Omer have contributed 
to cleaning up the environment. In these twelve months we have 
collected about 500 kilos of plastic, alternating fishing in the sea 
with cleaning of the seabed. We are very pleased with the results, 
but we know we can do more. That’s why we are asking fishing 
enthusiasts to help us by dedicating a few dives to clean our sea.
What can you do to help us?
It’s simple. Be part of our cleaning mission by collecting plastic from 
the bottom of the sea. Tag your photos and videos with the hashtag 
#omeragainstplastic and post them on your social media channels!

UN # PER UNA MISSIONE PULITIVA
II progetto #Omer Against Plastic ha festeggiato il suo primo anno. 
Da quando è nato i 49 atleti del Team Omer hanno dato il loro 
fondamentale eco-contributo. In questi dodici mesi abbiamo raccolto 
circa 500 chili di plastica, alternando alla pesca in mare quella di 
pulizia del fondale. Siamo contenti, ma sappiamo che possiamo fare 
di più. Per questo chiediamo l'aiuto a tutti gli appassionati di pesca 
per dedicare qualche tuffo alla pulizia del nostro mare.
Che cosa puoi fare insieme a noi? 
Semplice, fai la tua missione pulitiva  raccogliendo plastica dal fondo 
del mare. Tagga le tue foto e i tuoi video con: #omeragainstplastic e 
pubblicale sui tuoi social!

UN # POUR UNE MISSION DE NETTOYAGE
Le projet #Omer Against Plastic a fêté sa première année. Depuis 
sa naissance, les 49 athlètes du Team Omer ont apporté leur éco-
contribution fondamentale. Au cours de ces douze mois, nous avons 
collecté environ 500 kilos de plastique, en alternant à la pêche en 
mer celle du nettoyage des fonds marins. Nous en sommes heureux, 
mais nous savons bien que nous pouvons faire plus. C’est pour cela 
que nous demandons l'aide de tous les passionnés de pêche pour 
consacrer quelques baignades au nettoyage de notre mer.
Que pouvez-vous faire avec nous ?
C'est très simple, faites votre mission de nettoyage en collectant 
du plastique au fond de la mer. Taguez vos photos et vidéos avec : 
#omeragainstplastic et publiez-les sur vos réseaux sociaux !

UN # PARA UNA MISIÓN DE LIMPIEZA
El proyecto #Omer Against Plastic ha celebrado su primer año. 
Desde que nació, los 49 atletas del Equipo Omer han ofrecido su 
fundamental aportación ecológica. En estos doce meses hemos 
recogido aproximadamente 500 kilos de plástico alternando a la 
pesca en el mar la limpieza del fondo marino. Estamos contentos, 
pero sabemos que podemos hacer más. Por este motivo pedimos 
ayuda a todos los apasionados de la pesca para dedicar algún 
lanzamiento al agua a la limpieza de nuestro mar.
¿Qué puedes hacer con nosotros?
Muy fácil, realiza tu misión de limpieza recogiendo plástico del fondo 
del mar. ¡Etiqueta tus fotos y tus vídeos con: #omeragainstplastic y 
publícalas en tus redes sociales!

#OAP ONE YEAR LATER: 
WE NEED 

YOUR HELP!

#OMERAGAINSTPLASTIC
ONE YEAR LATER: 

WE NEED YOUR HELP!
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UMBERTO
PELIZZARI

ITALIAN PRIDE 
IN THE DEEP BLUE

6 7

Umberto Pelizzari is widely considered among the best of 
all times. Pelizzari established world records in all outdoor 
freediving disciplines (Constant Weight, Variable Weight 
and No-Limits) that existed in the period when he competed. 
It was very famous his rivalry with Cuban freediver, Pipin 
Ferreras, originally a close training friend. In No-Limits, 
Pelizzari and Ferreras led to the furthering of the limits of 
what was considered to be humanly possible at that time. 
Their rivalry is documented in the 2001 IMAX production 
Ocean Men: Extreme Dive. During his career, he achieved 82 
meters (262 feet) in Constant Weight, 131 meters (429 feet) 
in Variable Weight and 150 meters (492 feet) in No-Limits. 
His best performance in Static Apnea is 8’ and 19’56” (during 
medical tests) after breathing pure oxygen. Pelizzari has 
also founded Apnea Academy, the international freediving 
education association, and co-authored the widely used 
Manual of Freediving. Pelizzari is part of the Instructor staff 
of the famous Italian Special Intervention Group (G.I.S. 
Gruppo di Intervento Speciale dei Carabinieri). The Italian 
Ministry of the Interior has nominated him as a member of 
the Instructor staff to the divers of the Firefighters Corps. 
Pelizzari has been also working as a presenter and as guest 
in TV shows particularly focused on the environment.

ORGOGLIO ITALIANO NEL PROFONDO BLU
È l’apneista italiano più famoso al mondo. Negli anni in cui è 
stato in attività ha stabilito tutti i record mondiali possibili nelle 
discipline dell’apnea in cui è cimentato: assetto costante, assetto 
variabile e No-Limits. La sua rivalità con il cubano Pipin Ferreras, 
è diventata una parte importante della storia dell’apnea. La sfida 
fra Pelizzari e Ferreras ha permesso di superare quelli che erano 
considerati, in quegli anni, i limiti fisici dell’uomo in acqua. Nel 
2001 la loro rivalità è stata celebrata da un documentario prodotto 
dalla IMAX dal titolo: Ocean Men, Extreme Dive. Nella sua carriera 
ha raggiunto -82 metri di profondità in assetto costante, -131 
metri in assetto variabile e -150 in No-Limits. La sua migliore 
performance in apnea statica è di 8 minuti e di 19 minuti e 56 
secondi durante un test medico, dopo avere respirato ossigeno 
puro. Umberto Pelizzari ha fondato una scuola internazionale che 
si chiama Apnea Academy, ed è co-autore di numerosi manuali 
tecnici sulle tecniche d’immersione. È uno degli istruttori del G.I.S. 
Gruppo di Intervento Speciale dei Carabinieri, un famoso reparto 
speciale del governo italiano. Il Ministero dell’Interno italiano lo 
ha nominato membro dello staff di istruttori dei sommozzatori 
dei Vigili del Fuoco. Nella sua variegata carriera è stato anche 
presentatore in numerosi programmi televisivi dedicati al mare e 
alla promozione di una nuova coscienza ambientale.

FIERTÉ ITALIEN DANS LE BLEU PROFOND
Umberto Pelizzari est largement considéré comme l’un des meilleurs de 
tous les temps. Pelizzari a établi des records du monde dans toutes les 
disciplines de plongée en apnée en mer (poids constant, poids variable 
et No-Limits) qui existaient pendant la période où il a concouru. Était 
très célèbre sa rivalité avec l’un des plongeurs cubains, Pipin Ferreras, 
qui était à l’origine un de ses amis d’entraînement. Dans le No-Limits, 
Pelizzari et Ferreras ont permis de repousser les limites de ce qui était 
considéré humainement possible à cette époque. 
Leur rivalité est présentée dans la production IMAX 2001 Ocean Men 
: Extreme Dive. Au cours de sa carrière, il a réalisé 82 mètres en poids 
constant, 131 mètres en poids variable et 150 mètres en No-Limits. Sa 
meilleure performance en apnée statique est de 8’ et 19’ 56’’ (lors de tests 
médicaux) après avoir respiré de l’oxygène pur. Pelizzari a également 
fondé l’Apnea Academy, l’association internationale de l’éducation à la 
plongée en apnée, et a co-écrit le très utilisé « Manual of Freediving ». 
Pelizzari fait partie du personnel instructeur du groupe d’intervention 
spécial italien (G.I.S. Gruppo di Intervento Speciale dei Carabinieri). Le 
ministère de l’Intérieur italien l’a nommé membre de l’état-major des 
instructeurs auprès des plongeurs du corps des pompiers. Pelizzari a 
également travaillé en tant que présentateur et en tant qu’invité dans des 
émissions télévisées particulièrement axées sur l’environnement.

ORGULLO ITALIANO EN EL AZUL PROFUNDO
Umberto Pelizzari en el 1990 establece su primer récord mundial de 
apnea. Cerrará su carrera agonística en el 2001, después de haber 
establecido 16 récord del mundo en todas las especialidades de la 
apnea profunda. Ha sido el primer hombre por ha superado el muro de 
los 80 metros en modalidad constante, 130 metros en el variable y 150 
metros en variable no limits. Ha creado la escuela de apnea Academy 
para la difusión, la didáctica y la búsqueda de la apnea subacuática a 
nivel mundial. En 2010 ha sido nombrado del ministerio de los interiores 
como componente del cuerpo docente en los cuerpos de buzo de los 
Bomberos. Desde el 2014 es parte de lo staff en los cursos de formación 
para operadores del G.I.S. (Grupo de intervención de los Carabinieri). 
El Ministerio del Interior italiano lo nombró miembro del personal de 
instructores de bomberos. En su variada carrera, también ha sido 
presentador en numerosos programas de televisión dedicados al mar y a 
la promoción de una nueva conciencia ambiental.
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EN  A small internal volume mask ideal for freediving.
IT  Maschera a ridotto volume interno ideale per l’apnea. 
FR  Masque à volume interne réduit. Idéal pour l’apnée.
ES  Mascara con volumen interno reducido, ideal para la apnea. 

EN  Freedive mask with an extremely reduced internal volume allowing an excellent 
field of vision thanks to the proximity of the lenses to the eyes.

IT  Maschera da apnea caratterizzata da un volume interno estremamente ridotto 
permette un ottimo campo visivo grazie alla vicinanza delle lenti agli occhi.

FR  Masque d'apnée au design innovant, pour la performance avec un grand 
confort d'utilisation. Caractérisé par un volume intérieur très réduit, il possède 
un excellent champ de vision grâce à ses verres très proches des yeux.

ES  Máscara de apnea Caracterizado por un volumen interno extremadamente 
reducido que permite un óptimo campo de visión gracias a la proximidad de 
las lentes con el ojo. 

WOLF

UP-M1

BLACK/YELLOW

UPMA06BY
CPN

MS4840107

PETROLEUM/ORANGE

UPMA06PO
CPN

MS4841208

UP-M1

UPMA01BS
CPN

MS129111

UP-M1W

UPMA02B

UP-M1W
CPN

MS129112
UP-M1R

UPMA02R

UP-M1R
CPN

MS386111
UP-M1Y

UPMA02Y

UP-M1Y
CPN

MS386112

EN  Soft snorkel with a hard central part to increase comfort. Floating to be 
easily retaken after being left at the beginning of the dive.

IT  Snorkel morbido con inserto centrale rigido a favore del comfort. 
Galleggiante in modo da poter facilmente essere recuperato in superficie 
dove può essere abbandonato al momento della capovolta.

FR  Tuba souple, avec un insert central rigide pour conserver un grand confort. 
Réalisé en matériau flottant pour être facilement récupéré en surface après 
son apnée.

ES  Tubo en material suave con inserto rígido central para favorecer el confort. 
Flotable para ser recuperado en superficie, donde se puede dejar cuando 
se vuelve a la inmersión.

UP-SN1

UP-SN1W

UP-SN1R

UP-SN1Y

UP-SN1

UPZO01BG
CPN

SN134111

UP-SN1W

UPZO01W
CPN

SN134114

UP-SN1R

UPZO01R
CPN

SN134112

UP-SN1Y

UPZO01Y
CPN

SN134113

EN Graduated lenses available
IT Lenti ottiche disponibili 
FR Verres optiques disponibles
ES Lentes graduadas disponibles
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EN  Apnea computer equipped with all the functions of modern digital 
wristwatch. The "dive" function is activated when contact with water 
is made showing instantaneous depth, immersion time and water 
temperature. The recovery time is shown on the surface. The computer 
stores data from the last 200 dives.

IT Computer per apnea dotato di tutte le funzioni dei moderni orologi digitali. 
La funzione “dive” si attiva a contatto con l’acqua mostrando profondità 
istantanea, tempo di immersione e temperatura dell’acqua. In superficie è 
visualizzato il tempo di recupero. Il computer archivia i dati degli ultimi 200 
tuffi. 

FR  Ordinateur d’apnée offrant toutes les fonctions d’une montre digitale 
moderne. La fonction “dive” est activée au contact de l’eau et indique la 
profondeur instantanée, le temps de plongée et la température. L’intervalle 
de surface est indiqué entre deux plongées. L’ordinateur enregistre les 200 
dernières plongées.

ES  Ordenador de apnea dotado de todas las funciones de los modernos relojes 
digitales. La función “dive” se activa a contacto con el agua mostrando 
la profundidad en tiempo real, el tiempo de la inmersión y la temperatura 
del agua. En superficie se visualizará el tiempo de recupero. El ordenador 
archiva los datos de las ultimas 200 inmersiones.

MISTRAL

Stopwatch mode 
Modalità crono

 Mode chrono
Modalidad crono

Surface time mode 
Tempo recupero in superficie

Mode surface
Superficie tiempo

Countdown mode 
Modalità conto alla rovescia

Mode timer
Modo cuenta atrás

Watch mode 
Modalità orologio 

Mode Montre
Modalidad reloj

Immersion memory mode 
Memoria d’immersione

Mode mémoire
Memoria de la inmersión

Freedive mode 
Modalità apnea

Mode apnée
Modalidad apnea

MISTRAL

PC0102
CPN

NS154111
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EN Heart rate monitor belt 
IT Fascia cardio
FR Ceinture cardiofréquencemètre
ES Faja Cardio

START / 
STOP
[S/S]

MODE
[M]

SENSORS

LAP / 
RESET 

[L/R]

LIGHT
[EL]

EN  This computer features a switchable Dive function, providing depth, dive 
time, surface time, water temperature and heart rate besides the standard 
properties of a digital watch (Hour, Date, Chrono, Timer, Alarm, Dual Time). 
Memory: Max up to 250 dive records. When “Dive” mode is OFF, UP-X1/UP-
X1R is a heart rate monitor for running, swimming and cycling sessions.

IT Il computer oltre alle classiche funzioni di un orologio digitale, dispone 
della funzione “Dive” che fornisce in tempo reale tutte le informazioni sul 
tuffo che si sta effettuando (profondità, durata dell'immersione, tempe-
ratura dell'acqua, battito cardiaco). Dispone di una memoria di 250 tuffi. 
Disinserita la funzione “Dive”, l'UP-X1/UP-X1R può essere utilizzato come 
un vero e proprio cardiofrequenzimetro per la corsa, il nuoto e la bici.

FR  L’ordinateur, outre les indications classiques d’une montre a une fon-
ction plongée qui fournit des informations en temps réel sur tous vos 
paramètres: profondeur, durée d'immersion, température de l'eau, rythme 
cardiaque. La mémoire est de 250 plongées. En mode off, l'UP-X1/ UP-X1R 
peut être également utilisé comme un vrai cardiofréquencemètre, pour la 
course à pieds, la natation, le cyclisme.

ES  El ordenador, además de las funciones clásicas de un reloj digital cuen-
ta con la función “DIVE” que proporciona en tiempo real todas las infor-
maciónes de la inmersión que se está realizando (profundidad, tiempo 
de inmersión, temperatura del agua, latido cardiaco). Equipado con una 
memoria hasta 250 inmersiones la UP-X1/UP-X1R puede también usarse 
como un verdadero monitor de corazón por la marcha, natación, ciclismo.

EN  By connecting the UP-X1/UP-X1R to your PC-MAC, 
you can recharge  the battery (UP-X1R) and downlo-
ad all dive data in a special program that allows you 
to display and store all recorded info.

IT  Collegando l'UP-X1/UP-X1R al proprio PC-MAC è 
possibile ricaricare la batteria (UP-X1R) e scarica-
re tutte le memorie in un apposito programma che 
permette di visualizzare e archiviare tutte le infor-
mazioni registrate.

FR  En connectant l'UP-X1/UP-X1R à votre PC-MAC, 
vous pourrez charger la batterie (UP-X1R) et 
télécharger toutes vos plongées dans un program-
me spécial vous permettant de stocker et d'afficher 
toutes les informations enregistrées.

ES  Conectado el UP-X1/UP-X1R a tu PC-MAC se pue-
de cargar la bateria (UP-X1R) y descargar toda la 
memoria en un programa especial que le permite 
mostrar y almacenar toda la información registrada.

PC / MAC COMPATIBLE

RECHARGEABLE
USB

DIVE

CLOCK

CHRONOGRAPH

TIMER

HISTORY

SETUP

UP-X1

UPPC0101
CPN

NS113111
UP-X1R

UPPC010R
CPN

NS113112

EN  Freediving computers with carbon fiber ring, featuring PC interface and 
heart rate chest strap for both Dive and Chrono mode. UP-X1 and X1R are 
customizable with personal data, providing an indication of kcal consu-
mption and heartbeat. UP-X1R è la versione ricaricabile. The UPX1R is the 
rechargeable version. 

IT  Computer da polso subacqueo. Ghiera in fibra di carbonio, interfacciabile 
con Pc, dotato di fascia cardio. L'UP-X1 e UP-X1R sono personalizzabili con 
i propri dati in modo da poter fornire anche un'indicazione del consumo ca-
lorico e dello stato del battito cardiaco. UP-X1R è la versione ricaricabile.

FR  Ordinateur d'apnée avec lunette en fibre de carbone, interface PC, mode 
chrono et cardiofréquencemètre. L' UP-X1 et UP-X1R sont paramétrables 
avec vos informations personnelles, pour vous donner précisément votre 
consommation d'énergie et votre fréquence cardiaque. UP-X1R est rechar-
geable. 

ES  Ordenadores de muñeca subacuático. Esfera en fibra de carbono, interface 
con PC equipado con una faja cardio. La UP-X1 y UP-X1R se pueden perso-
nalizar con su propia información con el fin de proporcionar una indicación 
del consumo de calorías y también el estado de los latidos del corazón.

UP-X1 UP-X1R
RECHARGEABLE
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EN  Patented nose clip to be fit over the nose pocket of the mask. applied on the 
mask. It allows both mask and ear clearing without using hands. Nose pads are 
mounted on springs. When exerting more pressure, they open slightly allowing 
air flow. It fits all masks models. 

IT  Tappanaso brevettato da applicare sopra la maschera che permette di 
compensare i timpani e la maschera senza l'utilizzo della mano. Le olivette 
aderenti al nasello sono montate su  molle che, sollecitate da una pressione 
maggiore, si aprono leggermente permettendo la compensazione anche della 
maschera. Si adatta a qualsiasi tipo di maschera.

FR  Pince-nez breveté pour être utilisé sur le masque. Il permet la compensation 
des oreilles et du masque sans l'utilisation des mains. Les ailettes du pince-nez 
qui sont au contact du masque sont montées sur ressort, et lorsque la pression 
augmente au-delà du besoin de compensation des oreilles, elles s'entrouvrent 
légèrement permettant le passage de l'air et la compensation du masque. Pince-
nez s'adaptant à tous les modèles de masque.

ES  Pinza Nariz patentada para aplicar sobre la máscara, que permite compensar 
los oídos y la máscara sin el uso de las manos. Los tacos que se apoyan en 
la máscara están montados sobre muelles que ejercitando una presión mayor, 
se abren ligeramente permitiendo la compensación incluso de la máscara. Se 
adapta a cualquier tipo de máscara.

EN  Nose clip with 4 rubber interchangeable inserts to satisfy every user's 
need.

IT  Tappanaso con 4 differenti inserti in gomma intercambiabili per soddisfare 
qualsiasi utilizzatore.

FR  Pince-nez avec 4 inserts en caoutchouc interchangeables, pour satisfaire 
tous les utilisateurs.

ES  Pinza nasal con 4 diferentes insertos en goma intercambiables para sati-
sfacer cualquier usuarios.

EN  Modular lanyard with safety opening system. 
IT  Lanyard modulabile con apertura di sicurezza.
FR  Longe d'apnée modulable avec mousqueton de sécurité à largage rapide.
ES  Lanyard modulable con abertura de seguridad.

EN  Wrist lanyard. Ideal for deep trainings and competitions on the line.
IT  Lanyard da polso. Ideale per gli allenamenti e le competizioni in profondità 

sul cavo. 
FR  Longe d'apnée, idéale pour les entrainements profonds et les compétitions 

sur câble.
ES  Lynard de muñeca. Ideal para los entrenamientos y las competiciones en 

profundidad.

UP-NC1

UP-NC2

PRO LANYARD

UP-AC1

EN  Freediving 1.5 mm wetsuit. Lined internally and smooth externally.
IT  Muta monopezzo da apnea da 1,5 mm di spessore. Foderata internamente 

e liscia esternamente. 
FR  Monopièce d'apnée en 1.5mm d'épaisseur, lisse extérieur et doublée 

intérieur.
ES  Traje de apnea  monopiezacon espesor de 1.5 mm. Forrada interiormente, 

lisa exteriormente.

EN  Women's version of the UP-W5 suit. 1.5 mm thick. Ideal for indoor apnea or 
warm water.

IT  Versione da donna della muta UP-W5. 1,5 mm di spessore. Ideale per 
l’apnea indoor o in acque calde. 

FR  Version féminine de la combinaison UP-W5 de 1.5mm d’épaisseur. Idéale 
pour l’apnée indoor ou les eaux chaudes.

ES  Versión para mujer del traje UP-W5. 1,5 mm de espesor. Ideal para la apnea 
indoor y en aguas calientes.

BRACELET

UPAC004
CPN

TH911141

LINE

UPAC005
CPN

TH911142

UP-AC1

UPAC001
CPN

TH169000

CPN

SU34911 1-5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6
mm WETSUIT

UPWE051M 2-61,5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5
mm WETSUIT

UPWE061M 2-51,5
CPN

SU35212 5-8

1,5 mm

1,5 mm

UP-NC1

UPMA02C
CPN

SA1110101

UP-NC2

UPMA03C
CPN

SA1110101

BELT

UPAC003
CPN

TH911143

UP-W5

UP-W6
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PANTS

UPWE095P 2-5
-

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5

mm JACKET

UPWE095G 2-5
UPWE097G 2-5

5
7

CPN

SU7740107 2-5
SU7760107 2-5

CPN

SU7750107 2-5
-

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6
CPN

SU7710107 2-6
SU7730107 2-6

CPN

SU7720107 2-6
-

mm JACKET

UPWE085G 2-6
UPWE087G 2-6

PANTS

UPWE085P 2-6
-

5
7

5 - 7 mm

5 - 7 mm

EN  Men's lined two-piece freediving suit. 
IT  Muta da apnea in foderato-spaccato da uomo. 
FR  Combinaison d’apnée, nylon extérieur, refendu intérieur pour hommes.
ES  Traje de apnea para hombre nylon/micro poroso.

EN  Women's lined two-piece freediving suit.
IT  Muta da apnea in foderato-spaccato da donna. 
FR  Combinaison d’apnée, nylon extérieur, refendu intérieur pour femmes.
ES  Traje de apnea para mujer.

ODINO

VALKIRIA

EN  Double lined black suit. Lining deters internal tears and the need for 
lubricant to don.

IT  Muta bifoderata nera. Più resistente rispetto alle mute in spaccato 
interno, è più facile da indossare in quanto non necessita di lubrificanti 
per la vestizione.

FR  Combinaison doublée deux faces. Plus résistante que les vêtements 
en refendu, plus facile à enfiler car elle ne nécessite pas l’emploi de 
lubrifiant.

ES  Traje biforrado Negro. Mas resistente respecto a los trajes con interno 
micro poroso, más fácil ponerlo, no necesita lubricantes para su 
colocación.

5 mm
UP-EXPLORER

SIZE: 3 - 4 - 5 - 6
mm WETSUIT

UPWE075GP 3-65
CPN

SU51311 1-4

OMER SIZE
2
3
4
5
6

EUR SIZE
S
M
L

XL
XXL

WEIGHT HEIGHT
140-154 lbs / 63-70 kg
150-167 lbs / 68-76 kg
163-185 lbs / 74-84 kg
180-202 lbs / 82-92 kg

198-220+ lbs / 90-100+ kg

65-69 in / 165-175 cm
68-73 in / 173-185 cm
73-76 in / 185-195 cm
75-80 in / 190-205 cm

78+ in / 200+ cm

MEN - SIZE CONVERSION  TABLE

OMER SIZE
2
3
4
5

EUR SIZE
S
M
L

XL

WEIGHT HEIGHT
110-125 lbs / 50-57 kg
120-145 lbs / 54-64 kg
140-165 lbs / 64-75 kg

165+ lbs / 75+ kg

61-65 in / 155-165 cm
65-69 in / 165-175 cm
68-73 in / 173-185 cm

73+ in / 185+ cm

WOMEN - SIZE CONVERSION  TABLE
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EN  Hood made with lined neoprene, it features useful air outlet holes to ease 
dressing. 

IT  Cappuccio in neoprene foderato, dotato di comodi fori per la fuoriuscita 
dell'aria durante la vestizione.

FR  Cagoule en néoprène équipée de trous pour libérer l'air. 
ES  Capucha de neopreno forrado dotada de cómodos agujeros para liberar el 

aire durante la preparación.

EN  Double lined socks. The bottom of these socks has a rubber anti-slippery 
pattern. The inclination is 140°.  All seams are reinforced. 

IT  Calzari bifoderati. Fondo antisdrucciolo e inclinazione a 140°. Le cuciture 
sono rinforzate. 

FR  Chaussons en néoprène doublé extérieur et intérieur. Semelle antidérapante 
avec angle de 140°, coutures renforcées. 

ES  Escarpines biforrado. Suela antideslizante e inclinación de 140°. Costuras 
reforzadas.

EN  High visibility marseillaise elastic rubber weight belt. Perfect for deep trai-
nings and competitions.

IT  Cintura marsigliese elastica ad alta visibilità. Ideale per gli allenamenti e le 
competizioni in profondità.

FR  Ceinture marseillaise élastique très visible. Idéale pour les entraînements et 
les compétitions en profondeur.

ES  Cinturón marsellés con alta visibilidad. Ideal para los entrenamientos y las 
competiciones en profundidad.

UP-H1

UP-N2

UP-AC2

2 mm

1,5 mm

CPN

SU19511 1-3

SIZE: S - M - L
UP-H1

UPWE022H S-L
mm

2

SIZE: XS - S - M - L - XL - XXL
mm UP-N2

UPNA0215 XS-XXL1,5
CPN

BS137 XS-XXL

EN   Short neoprene socks. The best for swimming pool. 
IT  Calzare corto ideato per l'utilizzo in piscina.
FR  Chausson court créé pour une utilisation en piscine. 
ES  Escarpin corto en neopreno. Ideal para la piscina.

UP-N1
1,5 / 3 mm

CPN

BS13511 1-5
BS13411 1-5

SIZE: XS - S - M - L - XL
mm UP-N1

UPNA0115 XS-XL
UPNA013 XS-XL

1,5
3

CPN

BE115114
UP-AC2

UPAC002

EN  Silicone swimming cap.
IT  Cuffia in silicone per piscina.
FR  Bonnet de natation en silicone.
ES  Capucha en silicona para piscina.

EN  Silicone swimming cap.
IT  Cuffia in silicone per piscina.
FR  Bonnet de natation en silicone.
ES  Capucha en silicona para piscina.

EN  PVC bag specifically designed for swimming pool training sessions and for 
freedivers. Equipped with a dry pocket to separate all the wet equipment 
after the training sessions, avoiding the contact with the dry material. It can 
contain a pair of short snorkeling fins. It has an external system to carry 
long freediving fins.

IT  Borsa in PVC. Dotata di un vano stagno per riporre tutta l'attrezzatura umida, 
impedendo che venga a contatto con il materiale asciutto. Può contenere 
un paio di pinne corte da snorkeling. Sistema esterno di fissaggio per il 
trasporto delle pinne lunghe da apnea.

FR  Sac en toile enduite PVC. Il est aussi équipé d'un compartiment étanche 
pour recevoir le matériel humide après utilisation. Il peut contenir une 
paire de palmes courtes, mais dispose également d'un système de fixation 
extérieur pour les palmes longues. 

ES  Bolsa en PVC. Dotada de un espacio estanco para reponer todo el equipo 
húmedo, evitando asi el  contacto con el material seco. En su interior puede 
contener un par de aletas cortas, está dotada externamente de un sistema 
de fijación para aletas largas de apnea.

UP-SC2

UP-SC1

UP-B1

SIZE
LENGHT 60 cm
HEIGHT 30 cm
DEPTH 30 cm

UP-SC2

UPSC002
CPN

SA1790707

UP-SC1

UPSC001
CPN

SA1790101

UP-B1

UPBA0101
CPN

BA111122
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WE WORK FOR 
YOU SO...

22 23

Omer is a brand in constant evolution and research. Our goal 
is to offer a full range of innovative and high quality products 
that are able to meet the needs fishing and freediving 
enthusiasts around the world. We do this guided by a 
concept, which for us has become a real mission:  inspiring 
people to enjoy water exploration. 
For this reason, the development of the entire Omer range is 
done based on the recommendation of our team of athletes: 
a large group of champions with experiences in all the seas 
of the world. The research and attention that we devote to 
every detail are the result of this collaboration as well as the 
great technical expertise gained over the decades. All of this 
information allows us to transform these inputs into technical 
accessories and garments of the highest quality. The 
engineering and design of all products is done in Italy. That’s 
why we have become the leading company in the production 
of freediving equipment. Omer combines a passion for the 
sea, along with our care and attention to products that enable 
us to meet the needs of fishing and freediving enthusiasts 
that desire the best. 
Welcome to our shared world. 

NOI LAVORIAMO PER VOI, COSÌ.
Omer è un marchio in costante evoluzione e ricerca. Il nostro 
obiettivo è quello di offrire una gamma completa di prodotti 
innovativi e di alta qualità, in grado di soddisfare le esigenze di 
qualsiasi appassionato di pesca e di apnea in tutto il mondo. 
Facciamo questo guidati da un concetto, che per noi è diventato 
una vera e propria missione: inspiring people to enjoy water 
exploration.
Per questo lo sviluppo di tutta la gamma Omer viene fatto 
su indicazione del nostro team di atleti: un nutrito gruppo di 
campioni con esperienze in tutti i mari del mondo dall’Oceano 
al Mediterraneo. La ricerca e l’attenzione che dedichiamo a ogni 
dettaglio sono il risultato di questa collaborazione oltre che della 
grande competenza tecnica maturata nel corso dei decenni, che 
ci consentono di trasformare questi input in capi e accessori 
tecnici di altissima qualità. L’ingegnerizzazione e il design di tutti 
i prodotti viene fatta in Italia. Per questo siamo diventati l’azienda 
leader nella produzione di attrezzatura e la pesca in apnea. Omer 
unisce alla passione per il mare, quella la cura dei prodotti e 
l’attenzione a soddisfare le esigenze degli appassionati di pesca e 
apnea, cioé tutti quelli che scelgono il nostro brand.
Benvenuti nel vostro (e nostro) mondo.

NOUS TRAVAILLONS POUR VOUS.
Omer est une marque en constante évolution et recherche. Notre objectif 
est de proposer une gamme complète de produits innovants et de haute 
qualité, capables de répondre aux besoins de tous les passionnés de 
pêche et de plongée en apnée du monde entier. Tout cela guidé par 
un concept qui est devenu pour nous une véritable mission: inspiring 
people to enjoy water exploration. Pour cette raison, le développement 
de l’ensemble de la gamme Omer se fait sur la recommandation de notre 
équipe d’athlètes : un groupe de champions expérimentés dans toutes 
les mers du monde, des Océans à la Méditerranée. Les recherches et 
l’attention que nous portons à chaque détail sont le résultat de cette 
collaboration ainsi que de la grande compétence technique acquise au fil 
des décennies, qui nous permettent de transformer ces informations en 
vêtements et accessoires techniques de haute qualité. L’ingénierie et la 
conception de tous les produits sont effectuées en Italie. C’est pourquoi 
nous sommes devenus le leader dans la production d’équipements pour 
la chasse sous-marine. Omer combine la passion pour la mer, le soin des 
produits et l’attention portée aux besoins des amateurs de pêche et de 
plongée en apnée, c’est-à-dire tous ceux qui ont choisi notre marque.
Bienvenue dans votre (et notre) monde.

TRABAJAMOS PARA USTED, ASÍ.
Omer es una marca en constante evolución e investigación. Nuestro 
objetivo es ofrecer una gama completa de productos innovadores y 
de alta calidad, capaces de satisfacer las necesidades de cualquier 
entusiasta de la pesca y el apnea en todo el mundo. Hagamos esto 
guiado por un concepto, que para nosotros se ha convertido en una 
verdadera misión: inspirar a las personas a disfrutar de la exploración 
del agua. Por este motivo, el desarrollo de toda la gama Omer se realiza 
por recomendación de nuestro equipo de atletas: un gran grupo de 
campeones con experiencia en todos los mares del mundo, desde 
el océano hasta el Mediterráneo. La investigación y la atención que 
dedicamos a cada detalle son el resultado de esta colaboración, así 
como de la gran competencia técnica adquirida a lo largo de las décadas, 
que nos permite transformar estos insumos en prendas y accesorios 
técnicos de alta calidad. La ingeniería y el diseño de todos los productos 
se realiza en Italia. Por eso nos hemos convertido en la empresa líder 
en producción de equipos y pesca submarina. Omer combina la pasión 
por el mar, el cuidado de los productos y la atención para satisfacer las 
necesidades de los entusiastas de la pesca y el buceo libre, es decir, 
todos aquellos que eligen nuestra marca.
Bienvenido a tu (y nuestro) mundo.
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EN  A small internal volume mask ideal for spearfishing.
IT  Maschera a ridotto volume interno ideale per la pesca in apnea.
FR  Masque à volume interne réduit. Idéal pour la pêche sous-marine.
ES  Mascara con volumen interno reducido, ideal para la pesca submarina.

EN  Comfortable mask with a great field of vision.
IT  Maschera comoda e dal grande campo visivo. 
FR  Masque confortable à grand champ de vision.
ES  Mascara cómoda y con gran visibilidad.

WOLF

ABALON

CPN

MS4840106LC

CPN

MS4694001

EN Reduced internal volume (110 cm3), good visual range, comfort and 
excellent facial adhesion, rough texture on the nose to facilitate the 
equalization process, adjustable straps. 

IT  Maschera leggera e idrodinamica. Volume interno ridotto (110 cm3), ampio 
campo visivo, lacciolo largo per una perfetta adesione al viso, trama ruvida 
sul naso.

FR  Petit volume (110 cm3), bon champ de vision, confort, excellente adhérence 
au visage, texture rainurée sur le nez pour faciliter la compensation, sangle 
ajustable.

ES  Volumen interno reducido (110 cm3), buen campo de visión, comodidad y 
una excelente adaptación a la cara, una textura rugosa en la nariz con la 
finalidad de facilitar la compensación y correa ajustable.

EN  Apnea mask featuring a low inner volume and great visibility. This 
new model features a particular finish in the inner nose area to ease 
equalisation.

IT  Maschera monovetro caratterizzata da ridotto volume interno e grande 
visibilità. Texture particolare in corrispondenza del naso per facilitare la 
compensazione.

FR  Masque pour l'apnée combinant un volume interne réduit avec un grand 
champ de vision. Ce modèle dispose d'une finition particulière au niveau 
du nez pour faciliter la compensation.

ES  Mascara caracterizada por el reducido volumen interno y gran visibilidad. 
Textura particular en correspondencia de la nariz para facilitar la 
compensación.

EN  Silicon mask specifically designed for shallow water spearfishing. The 
enlarged lenses are engineered to expand the visibility. Comfortable skirt 
with tension adjustable buckles for a perfect fit. 

IT  Maschera in silicone per le catture del basso fondale. La geometria delle 
lenti è studiata per estendere il campo visivo, ottimo confort, cinghiolo 
in silicone più rigido e regolabile, per permettere che la maschera resti 
sempre ben aderente al volto.

FR  Masque avec jupe silicone spécialement conçu pour la pêche en eau 
sombre. La géométrie des verres optimise le champ de vision. Grand 
confort. Sangle en silicone un peu plus rigide et réglable pour un maintien 
parfait sur la tête.

ES  Mascara en silicona diseñada para las capturas en profundidad. La 
geometría de las lentes es estudiada para ampliar el campo de visión , 
confort optimo, correa en silicona más rígida y regulable , para permitir que 
la máscara se quede siempre muy adherente a la cara.

AQUA

APNEA

BUTTERFLY

CPN

MS334112
AQUA

MA0500BS

CPN

MS133114
BLACK

MA0400BS

CPN

MS133113
BROWN MIMETIC

MA0400BRS
CPN

MS133116
MIRROR

MA0400MIS

CPN

MS333114
BUTTERFLY

SPMA0300BS

BLACK/RED

MA0600RB

BLUE

MA0700BU

BROWN

MA0600BR
CPN

MS4849590LC

BLACK

MA0700B
CPN

MS4690101
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EN  Specific spearfishing mask with low internal volume. Optical lenses can be 
separately purchased. 

IT  Maschera di ridotto volume interno e ampio campo visivo. Lenti ottiche su 
richiesta. 

FR  Masque à petit volume interne et large champ de vision. Corrections 
optiques possibles.

ES  Máscara de reducido volumen interno y amplio campo de visión. Lentes 
graduadas disponibles para este modelo. 

EN  Black Alien mask with action camera attachment on bridge of mask.
IT  Versione della Alien nera con predisposizione per fissaggio degli scafandri 

di action camera. 
FR Version du masque Alien avec fixation prévue pour les caméras d’action.
ES  Versión de la Alien negra, predispuesta para la fijación de Trajes de acción 

de buceo. 

ALIEN

ALIEN ACTION

EN Graduated lenses available
IT Lenti ottiche disponibili 
FR Verres optiques disponibles
ES Lentes graduadas disponibles

CPN

MS114111
BLACK

602N

CPN

MS4850101
ACTION

MA0100GPS

CPN

MS114114
EXCLUSIVE

MA0100MIS
CPN

MS114115
SEA GREEN

MA0100SGS

CPN

MS114112
CAMU 3D

MA01003DS
CPN

MS114113
BLACKMOON

MA0100BMS

CPN

MS131111
ABYSS

6002N

EN  Classic mask featuring a low inner volume. Skirt made with very soft black 
silicone.

IT  Maschera dal volume interno molto ridotto. Il facciale è realizzato in mor-
bido silicone.

FR  Masque historique avec un très petit volume interne. La jupe est réalisée en 
silicone noir très souple.

ES  Máscara de volumen interno muy reducido.  El facial está realizado en sili-
cona blanda.

ABYSS

EN  Freediving mask created in cooperation with MOMO Design. Main features of 
this mask are the large vision field and the very low internal volume. The mask 
skirt, features a some milled surfaces that prevent refraction of sunlight and 
ease compensation.

IT  Maschera da apnea realizzata in collaborazione con la MOMO Design. 
Ampissimo campo visivo e volume interno estremamente ridotto. Il facciale 
presenta superfici zigrinate per impedire la rifrazione dei raggi solari e per 
facilitare la compensazione.

FR  Masque réalisé en collaboration avec la société MOMO Design. Ce masque a 
un large champ visuel et un volume interne très réduit. La jupe a une surface 
extérieure dépolie pour éviter la réfraction de la lumière du soleil et faciliter la 
compensation.

ES  Máscara de apnea realizada en colaboración con MOMO Design. Las 
características principales son un campo visivo muy amplio y el volumen 
interno extremamente reducido. El facial presenta alguna superficie gravada 
para impedir la refracción de los rayos solares y para facilitar la operación de 
compensación.

ZERO3

CPN

MS128111
BLACK

603NSS

EN  Reduced inner volume (130 cm3). Possibility to replace standard lenses 
with prescription ones.

IT  Volume interno ridotto (130 cm3). Possibilità di sostituire le lenti originali 
con quelle graduate.

FR  Volume réduit (130cm3). Permet d’utiliser des verres correcteurs.
ES  Volumen interno reducido (130 cm3). Permite la sustitución de las lentes 

originales con las graduadas.

MYSTIC

CPN

MS121114
BLACK

SPMA0100BB
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EN  Zoom snorkels available in three 3D mimetic patterns matching Alien masks 
(p. 30).

IT  Aeratori ergonomici disponibili in tre colorazioni 3D mimetiche abbinabili alle 
maschere Alien (pag. 30).

FR  Tubas Zoom disponible dans les 3 camouflages du masque Alien (p. 30).
ES   Tubos Zoom ergonómicos disponibles en 3 colores 3D miméticas, combi-

nables con las Máscaras Alien (p. 30).

EN  Ergonomic mouthpiece. Combinable with Abalon Masks (p. 28).
IT  Boccaglio ergonomico. Abbinabili alle maschere Abalon (pag. 28).
FR  Embout ergonomique. Combinable avec les masques Abalon (p. 28).
ES  Tubo ergonómico. Combinables con las Máscaras Abalon (p. 28).

ZOOM

SHIFT

CPN

SN113111
BLACK

60651
CPN

SN113113
CLEAR

60651T

EN  Snorkel featuring a soft upper part that reduces any during ascending and 
descending and allows an easy bending in case of contacts with the rocks.

IT  Boccaglio caratterizzato dalla parte superiore molto morbida che si piega 
facilmente in caso di contatto con le rocce ed evita fastidiose vibrazioni. 

FR  Tuba avec une partie supérieure souple qui réduit les bruits à la descente et 
à la remontée et qui permet de se plier en cas de contact avec des roches.

ES  Tubo caracterizado por la parte superior blanda, que se dobla fácilmente 
en caso de contacto con rocas y evita las vibraciones en las fases de 
descenso y subida.

BREEZE

CPN

SN111114
BREEZE

SPZO00100BB

EN  Designed to adhere perfectly to the head, to increase hydrodynamics. 
Protruding parts have been reduced to facilitate the movements. The 
Slalom snorkler geometries are designed to reduce the entry of water when 
on surface even with rough sea conditions. 

IT  Boccaglio caratterizzato da un'elevata idrodinamicità con parti sporgenti 
ridotte al minimo per agevolare i movimenti. Geometrie studiate per ridurre 
l'ingresso dell'acqua quando si è in superficie anche con mare mosso. 

FR  Tuba conçu pour s'adapter parfaitement à la morphologie du pêcheur afin 
d'augmenter l'hydrodynamisme, tout en réduisant les parties saillantes, de 
façon à faciliter les mouvements. Sa géométrie est conçue pour réduire les 
entrées d'eau en surface, même dans une mer agitée.

ES  Tubo diseñado para adherirse perfectamente a la cabeza del pescador 
con el fin de aumentar la hidrodinámica y reduciendo al mismo tiempo 
las partes sobresalientes a fin de facilitar los movimientos. Geometrías 
diseñadas para reducir la entrada de agua cuando se encuentra en la 
superficie con mar agitado. 

SLALOM

CPN

SN112112
SLALOM

60651S

CPN

SN113114
CAMU 3D

ZO01003DS

CPN

SN2694001
BLUE

ZO0200BU
CPN

SN2690101
BLACK

ZO0200B

CPN

SN113116
SEAGREEN

ZO0100SGS

CPN

SN113115
BLACKMOON

ZO0100BMS
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FREEDIVING
COMPUTER

COMPUTER DA APNEA 
ORDINATEUR D'APNÈE

ORDENADOR DE APNEA

BLACK

BLACKMOON

CAMU

Stopwatch mode
Modalità crono

Mode chrono
Modalidad crono

Countdown mode
Modalità count down

Mode timer
Modalidad count down

Immersion memory mode
Memoria d'immersione

Mode mémoire
Memoria de la inmersión

Watch mode
Modalità orologio

Mode montre
Modalidad reloj

Freedive mode
Modalità apnea

Mode apnée
 Modalidad apnea

Surface time mode
Tempo recupero in superficie

Mode surface
Superficie tiempo

34

EN  USB-rechargeable freediving and spearfishing wrist computer. Equipped 
with two extra camo watchstraps. It shows: instant depth, dive time, water 
temperature, and surface time. It records up to 200 dives.

IT  Computer per pesca e apnea ricaricabile con USB. Equipaggiato con due 
cinturini mimetici supplementari. Mostra profondità, tempo di immersione 
e temperatura dell'acqua e tempo di recupero. Memorizza 200 tuffi.

FR  Ordinateur rechargeable pour l'apnée et la pêche sous-marine. L'écran 
affiche en temps réel : profondeur, durée d'immersion, température de 
l'eau, et, de retour en surface, l'OMR-1 indique le temps de surface. 200 
plongées en mémoire et est fournie avec 2 bracelets camouflages en plus 
du bracelet noir installé sur la montre.

ES  El OMR-1 es un ordenador de pesca y apnea. En la pantalla se visualiza 
profundidad instantánea, tiempo de inmersión, temperatura del agua 
y cálculo del tiempo de recuperación. Guarda hasta 200 inmersiones. 
Equipado con cable de conexión y 2 correas extra de camuflaje.

OMR-1

CPN

NS121111
OMR-1

PC0101



SPEARGUNS
FUCILI

FUSILS
FUSILES
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KEY COMPARISON TABLE
TABELLA COMPARAZIONE CARATTERISTICHE

TABLEAU DE COMPARAISON
TABLA COMPARATIVA

SPEARGUN

EN Hydroforming Aluminium barrel 
IT Fusto in alluminio Hydroforming
FR Tube en aluminium hydroformé
ES Tubo en aluminio Hydroforming 
EN Extruded Aluminium barrel, cuttlebone-shaped 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione ad osso di seppia
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé en forme d'os de seiche
ES Tubo en aluminio modulado con sección a hueso de sepia
EN Extruded Aluminium barrel, cylindrical shape 
IT Fusto in alluminio estruso con sezione cilindrica
FR Tube en profilé d'aluminium extrudé de section cylindrique
ES Tubo in aluminio modulado cilíndrico
EN Carbon barrel
IT Fusto in carbonio
FR Tube en carbone
ES Tubo en carbono
EN Integrated shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta integrato
FR Tube avec guide flèche intégré
ES Tubo con guía varilla integrada

EN Open muzzle for 2 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 2 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 2 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 2 goma circular
EN Open muzzle for 3 circular rubber bands 
IT Testata aperta per 3 gomme circolari 
FR Tête ouverte pour 3 sandows circulaires
ES Cabezal abierto para 3 goma circular
EN Muzzle for standard rubber bands 
IT Testata per gomme in linea
FR Tête pour sandows parallèles
ES Cabezal para goma en línea

EN Enclosed Track shaft guide barrel 
IT Fusto con guida asta Enclosed Track
FR Tube avec guide flèche Enclosed Track
ES Tubo con guía varilla Enclosed Track

EN Stainless steel trigger mechanism
IT Meccanismo di sgancio in inox
FR Mécanisme de détente en inox
ES Mecanismo de disparo en inox

S.S.

E.T.

EN Reel provided with series 
IT Mulinello di serie
FR Moulinet de série
ES Carrete de serie
EN America shaft with shark fins 
IT Asta America con pinnette
FR Flèche America à ergots
ES Varilla América con tetones

EN Stainless steel threaded shaft with 4 prongs harpoon 
IT Asta inox filettata con fiocina a 4 punte
FR Flèche inox filetée avec fouine 4 dents
ES Varilla inox roscada con fitora a 4 puntas
EN Ergonomic right and left handle 
IT Impugnatura ergonomica dx+sx
FR Poignée érgonomique D + G
ES Empuñadura ergonómica dx+sx

EN Tahitian stainless steel shaft with notches 
IT Asta Inox Tahitiana con tacche
FR Flèche inox tahitienne à encoches
ES Varilla Inox Tahitiana con resorte
EN PR80 tahitian shaft with notches 
IT Asta di tipo Tahitiana PR80 con tacche
FR Flèche type tahitienne PR80 avec encoches
ES Varilla de tipo Tahitiana PR80 con resorte

EN Dyneema® wishbone 
IT Ogiva Dyneema®

FR Jeux d'obus Dyneema®

ES Obus Dyneema®

EN One wishbone
IT Ogiva One
FR Jeux d'obus One
ES Obus One 
EN Articulated wishbone – french model 
IT Ogiva articolata francese
FR Jeux d'obus articulé français
ES Obús articulado francés
EN Basic wishbone 
IT Ogiva semplice
FR Jeux d'obus simple
ES Obus simple

S.S.

PR80

ST
AN

DA
RD

FR
EN

CH
ON

E
DY

NE
EM

A

LEGENDA
LÈGENDE 
LEGENDA

Stainless Steel trigger mechanism
Meccanismo inox

Hydroforming aluminium barrel 
Fusto in alluminio hydroforming 

Extruded Alumin. barrel cylindrical shape
Fusto in alluminio estruso cilindrico

Carbon fiber barrel
Fusto in carbonio

 Open muzzle for circular rubber bands
Testata aperta per gomme circolari

America shaft with shark fins
Asta America con pinnette

S.S. threaded shaft with 4 prongs harpoon
Asta inox filettata con fiocina 4 punte

Integrated shaft guide barrel
Guida asta integrato

Muzzle for standard rubber bands
Testata per gomme in linea

Tahitiana stainless steel shaft with notches
Asta inox tahitiana con tacche

Ergonomic right and left handle
Impugnatura ergonomica dx+sx

Articulated wishbone - french model
Ogiva articolata francese

Enclosed Track shaft guide barrel
Guida asta enclosed track

PR80 thaitiana shaft with notches
Asta PR80 thaitiana con tacche

Dyneema® wishbone
Ogiva Dyneema®

Basic wishbone
Ogiva semplice

ORION

Stainless Steel trigger mechanism
Meccanismo inox

Hydroforming aluminium barrel 
Fusto in alluminio hydroforming 

Extruded Alumin. barrel cylindrical shape
Fusto in alluminio estruso cilindrico

Carbon fiber barrel
Fusto in carbonio

 Open muzzle for circular rubber bands
Testata aperta per gomme circolari

America shaft with shark fins
Asta America con pinnette

S.S. threaded shaft with 4 prongs harpoon
Asta inox filettata con fiocina 4 punte

Integrated shaft guide barrel
Guida asta integrato

Muzzle for standard rubber bands
Testata per gomme in linea

Tahitiana stainless steel shaft with notches
Asta inox tahitiana con tacche

Ergonomic right and left handle
Impugnatura ergonomica dx+sx

Articulated wishbone - french model
Ogiva articolata francese

Enclosed Track shaft guide barrel
Guida asta enclosed track

PR80 thaitiana shaft with notches
Asta PR80 thaitiana con tacche

Dyneema® wishbone
Ogiva Dyneema®

Basic wishbone
Ogiva semplice

2
14 mm

6,5 - 6,75 mm

INVICTUS
REX
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EN  Speargun equipped with Invictus handle. Trigger mechanism entirely made 
out of stainless steel with extended linkages to enhance its sensitivity. Hy-
droforming barrel featuring a 3D photographic camouflage. 3 holes open 
muzzle. Equipped with Performer 2 bands with Dyneema® wishbones and 
America shaft with shark fins.

IT  Fucile con impugnatura Invictus. Meccanismo di sgancio realizzato intera-
mente in acciaio inox con leveraggi allungati per migliorarne la sensibilità. 
Fusto hydroforming con mimetismo fotografico 3D. Testata aperta a 3 fori. 
Equipaggiato con elastici Performer 2 con legature in Dyneema® e asta Ame-
rica con pinnette. 

FR  Arbalète avec la poignée Invictus. Mécanisme entierement réalisé en acier 
inoxydable avec des leviers plus longs pour améliorer la sensibilité. Tube 
Hydroformé avec un camouflage 3D photo. Tête ouverte à 3 trous. Equipée 
de sandows Perfomer 2 en Dyneema®, et d'une flèche America à ailerons.

ES  Fusil con empuñadura Invictus. Mecanismo de desenganche hecho comple-
tamente de acero inoxidable con palancas alargadas con el fin de mejorar la 
sensibilidad. Tubo hydroforming con en camufalaje 3D. Cabezal abierto a 3 
agujeros. Equipado con gomas elásticas Performer 2 con Dyneema® y una 
varilla america con aletas. 

EN  Invictus handled speargun. Trigger mechanism made entirely of stainless 
steel with elongated lever that maximizes its sensitivity. Aluminum cylindri-
cal barrel featuring multicolored camouflage. 3-hole open muzzle. Equip-
ped with Performer 2 rubber bands with Dyneema® wishbones, and barbed 
shaft.

IT  Fucile con impugnatura Invictus. Meccanismo di sgancio realizzato intera-
mente in acciaio inox con leveraggi allungati per migliorarne la sensibilità. 
Fusto cilindrico in alluminio con guida-asta integrale caratterizzato da un 
mimetismo multicolore. Testata aperta a 3 fori. Equipaggiato con elastici 
Performer 2 con ogive in Dyneema® e asta con pinnette. 

FR  Fusil équipé de la crosse Invictus. Mécanisme de détente réalisé en inox avec 
un levier allongé pour améliorer la sensibilité. Fût cylindrique avec guide flèche 
intégral et mimétisme multi-couleurs. Tête ouverte à 3 trous. Livré avec des 
sandows Performer 2 et obus Dyneema® et flèche à ergots.

ES  Fusil con empuñadura Invictus. Mecanismo de disparo fabricado 
completamente en acero Inox con palancas alargadas para mejorar la 
sensibilidad. Tubo cilíndrico en aluminio con guía varilla integral, caracterizado 
por un camuflaje multicolor. Cabezal abierto con 3 agujeros, equipado con 
gomas performer 2, obuses Dyneema® y varilla con tetones.

S.S.

DY
NE

EM
A6,5 mm

6,75 mm14 mm

S.S.

DY
NE

EM
A6,5 mm

7 mm16 mm

75 - 90 - 100 - 110 - 130

60 - 75 - 90 - 100 - 110 - 130

S.S.

DY
NE

EM
A6,5 mm

6,75 mm14 mm

S.S.

DY
NE

EM
A6,5 mm

HANDLE FOR INVICTUS

RAR0410
CPN

VR911385

cm ORION

SPAR040090
SPAR040100
SPAR040115
SPAR040130
SPAR040140

90
100
115
130
140

BANDS

2
2
3
3
3

CPN

VR153111
VR153112
VR153113
VR153114
VR153115

cm INVICTUS HF

AR08075M
AR08090M
AR08100M
AR08110M
AR08130M

75
90

100
110
130

BANDS

2
2
2
3
3

CPN

VR152112
VR152114
VR152116
VR152118
VR152121

cm INVICTUS REX

AR12060M
AR12075M
AR12090M
AR12100M
AR12110M
AR12130M

60
75
90

100
110
130

BANDS

2
2
3
3
3
3

CPN

VR15960
VR15975
VR15990

VR159100
VR159110
VR159130

cm INVICTUS CARBON

AR08075C
AR08090C
AR08100C
AR08110C
AR08130C

75
90

100
110
130

BANDS

2
2
2
3
3

CPN

VR152135
VR152136
VR152137
VR152138
VR152139

EN  Ideal for improving handle grip.
IT  Ideale per migliorare la presa del fucile.
FR  Idéale pour la prise en main du fusil.
ES  Ideal para mejorar el agarre del fusil.

ERGONOMIC 
HANDLE 

FOR INVICTUS

EN  Powerful teak speargun available from size 90 cm to 140 cm. 2 or 3 circular 
elastic bands, depending on the length, are housed in the open muzzle. 
The trigger mechanism is made of polished stainless steel along with the 
elongated sear that reduces tension and eases trigger pull: sensitivity remains 
high even when used with powerful elastic bands. The balancing inserts on the 
barrel allow you to achieve perfect balance.

IT  Potente fucile arbalete in teak disponibile dalla misura 90 cm alla misura 
140 cm. 2 o 3 elastici circolari, in base alla lunghezza, sono alloggiati nella 
testata aperta. Il congegno di sgancio è realizzato in acciaio inox lucidato ed 
è presente un cilindro in acciaio sul dente di sgancio per ridurre al minimo gli 
attriti quando si scocca il tiro: la sensibilità resta elevata anche in utilizzandolo 
con allestimenti potenti. Gli inserti di equilibratura presenti sul fusto 
consentono di raggiungere un equilibrio perfetto.  

FR  Fusil Puissant en teak, disponible du 90 au 140cm. 2 ou 3 sandows en fonction 
de la taille du fusil sont logés dans la tête ouverte. Le mécanisme est réalisé 
en inox avec un levier allongé qui réduit la tension et facilite le tir : la sensibilité 
reste bonne même avec des sandows puissants. Des inserts accueillant du 
plomb sur le fût permettent d'obtenir un équilibre parfait.

ES  Potente fusil airbalete en teka, disponible en las medidas de 90 cm hasta 
140cm, 2 o 3 gomas circulares, dependiendo de su medida, se montan en un 
cabezal abierto. El mecanismo de disparo esta realizado en acero inox y es 
presente un cilindro de acero en el mecanismo que reduce la fricción durante 
el disparo Y mucha sensibilidad también con equipamientos potentes.  Los 
pesos insertados en el tubo permiten llegar a un equilibrio perfecto.

EN  Speargun equipped with Invictus handle. Trigger mechanism entirely made 
out of stainless steel with extended linkages to enhance its sensitivity. 
Made in Italy 100% carbon barrel. 3 holes open muzzle. Equipped with Per-
former 2 bands with Dyneema® wishbones and America shafts with shark 
fins. 

IT  Fucile Made in Italy con impugnatura Invictus. Meccanismo di sgancio re-
alizzato interamente in acciaio inox con leveraggi allungati per migliorarne 
la sensibilità. Fusto 100% carbonio Made in Italy. Testata aperta a 3 fori. 
Equipaggiato con elastici Performer 2 con legature in Dyneema® e Aste 
America con pinnette. 

FR  Arbalète avec la poignée Invictus. Mécanisme entierement réalisé en acier 
inoxydable avec des leviers plus longs pour améliorer la sensibilité. Tube 
100% Carbone fabriqué en Italie. Tête ouverte à 3 trous. Equipée de san-
dows Perfomer 2 en Dyneema®, et d'une flèche America à ailerons. 

ES  Fusil fabricado en Italia con tubo Invictus. Mecanismo de desenganche 
completamente de acero inoxidable con palancas alargadas con el fin 
de mejorar la sensibilidad. Tubo en carbono 100% Made in Italy. Cabezal 
abierto con 3 agujeros. Equipado con gomas elásticas Performer 2 con 
Dyneema® y varillas America con aletas. 

ORION

INVICTUS CARBON

90 - 100 - 115 - 130 - 140

75 - 90 - 100 - 110 - 130

INVICTUS HF

INVICTUS REX
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cm SK40

SPAR020080
SPAR020090
SPAR020100

80
90

100

FR
EN

CH

S.S.

6,5 mm

18 mm

CPN

VR138111
VR138112
VR138113

cm CAYMAN HF CAMU 3D

6422M
6423M
6425M
6426M
6427M

75
90

100
110
130

CPN

VR132111
VR132112
VR132114
VR132115
VR132116

EN  The handle is assembled by sandwiching the barrel, which is never subject to 
bending and therefore assures total rigidity of the speargun. The “minimalist” 
head can hold two circular bands and is mechanically coupled to the barrel. The 
handle is fitted with the tried-and-tested “ONE” mechanism with highly sensitive 
release. SK40 features a 6.3 mm stainless steel shaft. 

IT  L’impugnatura contenente il meccanismo di sgancio è assemblata a “sandwich” 
al fusto in modo da non essere mai sottoposta a flessione, ottenendo così una 
rigidità assoluta dell'insieme. La testata può alloggiare due elastici circolari. 
L’impugnatura monta il meccanismo “ONE”. L’asta Inox dotata di 2 pinnette è da 
6,3 mm. 

FR  La poignée, contenant le mécanisme de déclenchement, est assemblée en 
«sandwich» sur le fût de façon à ne jamais travailler en flexion, pour obtenir 
un ensemble très rigide. La tête est de type «minimaliste», prévue pour deux 
sandows circulaires. Le mécanisme utilisé est le «ONE», réputé pour sa grande 
sensibilité. La flèche inox a un diamètre de 6.3 mm. 

ES  La empuñadura que contiene el mecanismo de enganche está ensamblada a 
“sandwich” al tubo en modo de no estar nunca expuesto a flexión, obteniendo 
así una rigidez absoluta de los mismos. El cabezal de tipo “minimalista” puede 
alojar dos gomas circulares. La empuñadura monta el mismo mecanismo “ONE” 
de gran sensibilidad de disparo. La varilla inox es de 6,3 mm. 

EN  Gun produced using "Hydroforming" technology with a "cuttlefish bone" shape. 
Features the Cayman handle. The muzzle allows the use of a single or doubled 
circular sling, and is supplied with a 6,5 mm shaft and one Performer 2 circular sling.

IT  Fucile con fusto in Hydroforming ad osso di seppia. Dotato di impugnatura Cayman 
e testata aperta con ponticello Inox amovibile che può utilizzare uno o due elastici 
circolari. Dotato di asta da 6,5 mm e gomma circolare Performer 2.

FR  Arbalète réalisée par "Hydroforming", avec un tube en forme d'os de seiche. Elle est 
équipée de la crosse Cayman et d'une tête ouverte avec un pontet amovible qui peut 
être utilisée avec un ou deux sandows circulaires, fournie de série avec flèche de 6,5 
mm et sandow circulaire Performer 2.

ES  Fusil con el tubo realizado en Hidroforming con forma de hueso de sepia. Dotado 
de empuñadura Cayman y cabezal abierto con puente Inox desmontable que puede 
utilizar una o dos gomas circulares. y está equipado de serie con una varilla de 6,5 
mm y goma circular Performer 2.

EN  Cayman 2000 features an aluminum barrel 28 mm diameter and the Cayman 
handle. The muzzle allows the use of traditional latex slings with the 
possibility of using an additional circular sling. Comes stock with a 6,5 mm 
shaft and 16 mm Performer 2 slings. 

IT  Il Cayman 2000 è dotato di fusto in alluminio da 28 mm di diametro e 
impugnatura Cayman. La testata chiusa consente l'utilizzo di una coppia di 
gomme in linea eventualmente associate ad un elastico circolare. Monta di 
serie asta Inox da 6,5, e gomme Performer 2 da 16 mm. 

FR  L'arbalète Cayman 2000 est dotée d'un tube aluminium anodisé de ø 28 mm et 
d'une crosse Cayman. La tête permet d'utiliser un jeu de sandows parallèles, 
éventuellement associés à un sandow circulaire. Livrée avec flèche Inox de 
6,5 mm et sandows Performer 2 de 16 mm. 

ES  El Cayman 2000 está dotado de tubo en aluminio de 28 mm de diámetro y 
empuñadura Cayman. El cabezal cerrado permite el uso de un par de gomas 
en línea con posibilidad de montar goma circular. De serie varilla Inox de 6,5 y 
gomas Performer 2 16 mm. 

SK40

CAYMAN HF CAMU 3D

CAYMAN 2000

80 - 90 - 100

75 - 90 - 100 - 110 - 130

50 - 60 - 75 - 82 - 90 -100 - 110 - 130

EN  Classic speargun made with 28 mm extruded aluminium barrel. It features 
PR80 Tahitian 6,5 mm shaft, simple wishbone and 16 mm Performer 2 rubber 
bands.

IT  Classico arbalete con tubo in alluminio anodizzato estruso nero da 28 mm di 
diametro. Dotato di asta in acciaio PR80 Tahitiana 6,5 mm, ogiva semplice e 
gomme Performer 2 da 16 mm.

FR  Arbalète classique avec tube rond en aluminium noir anodisé de 28 mm 
de diamètre. Equipé d'une flèche en acier PR80 Tahitienne 6,5 mm d'un jeu 
d'obus simple et de sandows Performer 2 de 16 mm.

ES  Clásico fusil con tubo en aluminio anodizado extruso negro de 28 mm 
de diámetro. Equipado con varilla de acero PR80 Tahitiane 6,5 mm, obús 
simple y gomas Performer 2 16 mm.

50 - 60 - 75 - 90 - 100

cm CAYMAN SPORT

6611SS
6612SS
6613SS
6614SS
6615SS

50
60
75
90

100

CPN

VR134111
VR134112
VR134113
VR134114
VR134115

CAYMAN SPORT
16 mm

ST
AN

DA
RDPR80

6,5 mm

cm CAYMAN 2000

6510MS
6511MS
6512MS
6513MS
6514MS
6515MS
6516MS
6517MS

50
60
75
82
90

100
110
130

CPN

VR114111
VR114112
VR114113
VR114114
VR114115
VR114116
VR114117
VR114118

16 mm

FR
EN

CH

S.S.

6,5 mm

EN  The model CAVE features a barrel with integrated shaft guide and is 
equipped by rubber Power18, a stainless steel threaded shaft 6.5 mm with a 
multiprongs 4 points Mustad. 

IT  Questa versione CAVE adotta un fusto con guida asta integrale ed è 
equipaggiato con gomme Power18, asta Inox da 6.5 mm con testa filettata e 
fiocina 4 punte Mustad.

FR  Ce modèle CAVE est doté d'un tube avec guide flèche intégral, des sandows 
Power18, une flèche Inox de 6.5 mm avec tête filetée et fouine 4 dents 
Mustad. 

ES  Esta versión CAVE tiene un tubo con guía varilla integrada y está equipado 
con gomas Power18, varilla Inox de 6.5 mm con cabeza roscada y fitora 4 
puntas Mustad. 

45 - 55 - 65 - 75
CAYMAN CAVE

FR
EN

CH

18 mm 6,5 mm

cm CAYMAN CAVE

645CS
655CS
665CS

675CCS

45
55
65
75

CPN

VR124111
VR124112
VR124113
VR124114

EN  It features a 28 mm anodized aluminum barrel, 16,5 mm Top Energy bands, 
standard wishbones, PR80 threaded shaft and 4 metal points OMER black 
nylon prong.

IT  Arbalete con fusto in alluminio cilindrico da 28 mm, equipaggiato con ela-
stico Top Energy da 16,5 mm, asta filettata in acciaio PR80, ogiva semplice 
e fiocina a 4 punte base nylon.

FR Constitué d'un tube en aluminium anodisé de ø 28 mm, avec des sandows 
Top Energy de 16,5 mm, d'un jeu d'obus simple, d'une flèche tête filetée 
PR80 et d'une fouine 4 dents sur base en nylon.

ES  Tubo en aluminio cilíndrico de 28 mm, equipado con gomas Top Energy de 
16,5 mm, varilla roscada en acero PR80,obus simple y fitora 4 puntas con 
base nylon.

45 - 55 - 65 - 75
CAYMAN CAVE SPORT

16,5 mm 6,5 mm

ST
AN

DA
RD

cm CAYMAN CAVE SPORT

AR03045S 
AR03055S
AR03065S
AR03075S

45
55
65
75

CPN

VR125111
VR125112
VR125113
VR125114

S.S. 16 mm 6,3 mm

DY
NE

EM
A



ACCESSORIES
FORSPEARGUNS

ACCESSORI PER FUCILI
ACCESSOIRES POUR FUSILS
ACCESORIOS PARA FUSILES

PH
. ©

Vi
rg

ini
a S

alz
ed

o

44 45



46 47COLLECTION 2021 OMER ACCESSORIES FOR SPEARGUNS

M
AS

KS
 A

ND
SN

OR
KE

LS
 

M
AS

KS
 A

ND
SN

OR
KE

LS
 

FR
EE

DI
VI

NG
CO

M
PU

TE
R

FR
EE

DI
VI

NG
CO

M
PU

TE
R

SP
EA

RG
UN

S

SP
EA

RG
UN

S

AC
CE

SS
OR

IE
S 

FO
R 

SP
EA

RG
UN

S

AC
CE

SS
OR

IE
S

FO
R 

SP
EA

RG
UN

S

W
ET

SU
IT

S

W
ET

SU
IT

S

 Ø 6,3 - 6,5 - 6,75 - 7

 Ø 6,5 - 7

 Ø 6,5

 for SK40 Ø 6,3

EN  Match reel with 90 meter capacity of 1.5mm line.
IT  Versione del mulinello Match in grado di contenere 90 metri di sagola da 

Ø 1,5 mm.
FR  Version du moulinet Match pouvant contenir 90 mètres de ligne de 1,5 mm 

de diamètre.
ES  Versión del carrete Match con capacidad de 90 m de cuerda de Ø 1,5 mm.

EN  Match 30 arm reel. 
IT  Mulinello Match 30 da braccio.
FR  Moulinet de bras Match 30.
ES  Carrete Match 30 para brazo.

EN  Semplified and cheaper version of the Match 50 reel.
IT  Versione semplificata e più economica del mulinello Match 50.
FR  Version simplifiée et plus économique du moulinet Match 50.
ES  Version semplificada y mas económica del carrete Match 50.

MATCH 90

MATCH ARM

MATCH SPORT

AMERICA

SPRING STEEL HR

GALVANIZED TAHITIAN 

INOX AMERICA ONE

6.5 mm

4000
4001
4002
4003
4004

cm

75
90

115
130
140

CPN

SH155000
SH155001
SH155002
SH155003
SH155004

NEW
2021

CPN

RE118123
MATCH 90

RE011SS

CPN

RE119111
MATCH ARM

RE010CS

Belt
Cayman

Universal

1311C
1311CC
1311UC

WITH LINE

-
1311CS
1311US

WITHOUT LINECPN

RE114111
RE114113
RE114119

CPN

-
RE114112
RE114118

140
UNIVERSAL FOR BELT CPN

RE118122

30 with line for Invictus/Cayman
30 without line for Invictus/Cayman

50 with line for Invictus/Cayman
50 without line for Invictus/Cayman

SIZE cm

1307
1307S
1308

1308S

MATCH CPN

RE113111
RE113112
RE113114
RE113115

EN  "Half enclosed" reel available in two versions: 30 or 50m of 1,5 mm line 
capacity. Extendable handle and steel sliding line guide. Complete with a drag 
system.

IT  Mulinello con capacità di 30 o 50 metri di sagola da 1,5 mm. Braccetto 
abbattibile e bussola guida sagola scorrevole in acciaio. Dotato di strozza 
sagola.

FR  Moulinet semi-caréné avec une capacité de 30 ou 50 mètres de fil de 1,5 mm. 
Manivelle rétractable et guide fil coulissant en acier. Pourvu d'un pince-fil.

ES  Carrete con una capacidad de 30 o 50 metros de cuerda de 1,5 mm. Brazo 
articulado y guía con corredera para la cuerda en acero. Dotado de pinza 
cuerda.

MATCH

6.5 mm

SH0265115
SH0265130
SH0265140
SH0265150
SH0265170

7 mm

-
SH0270130
SH0270140
SH0270150
SH0270170

cm

115
130
140
150
170

CPN

-
SH142115
SH142116
SH142117
SH142118

CPN

SH141116
SH141117
SH141118
SH141119
SH141121

cm 6.3 mm
SPSH1263110
SPSH1263120
SPSH1263130

110
120
130

CPN

SH134111
SH134112
SH134113

NEW
NEW

7 mm
bottom barb

-
-
-
-
-
-
-

SPSH1507140
-

SPSH1507150
-

SPSH1507160
SPSH1507170

6.3 mm
one barb

-
-
-

3510N
3511N
3512N

-
3513N

-
3514N

-
-
-

6.5 mm
one barb

3609N
36995F
36095F
3610N
3611N

-
3615N

-
-

3614N
-
-
-

6.5 mm
double barb

-
-
-
-
-
-
-

3710N
-

3711N
-

3712N
3713N

6.75 mm
one barb

-
-
-

3810N
-

3813N
-

3814N
3818N
3815N
3819N
3816N
3817N

cm

90
95

110
115
125
130
135
140
145
150
155
160
170

CPN

-
-
-

SH118111
SH118112
SH118113

-
SH118114

-
SH118115

-
-
-

CPN

SH119111
SH159000
SH159002
SH119112
SH119113

-
SH119117

-
-

SH119116
-
-
-

CPN

-
-
-
-
-
-
-

SH119118
-

SH119119
-

SH119121
SH119122

CPN

-
-
-

SH121111
-

SH121112
-

SH121113
SH121117
SH121114
SH121118
SH121115
SH121116

CPN

-
-
-
-
-
-
-

SH146140
-

SH146150
-

SH146160
SH146170
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A B

C D

DELTA MINI INOX TRINIDAD

STAINLESS STEEL

SPEAR TIPS

 Ø 6 - 6,3 - 6,5

cm
-
-
-
-

3400
-
-
-

3401
-

3412
3402
3411
3403
3409
3404
3410

-
-

59,5
65

69,5
73
75

79,5
88

89,5
90

105
110
115
125
130
135
140
145
150
170

6.5 mm
threaded/
filettata
3077I
3080I
3079I
3081I

-
3078I
3082I
3076I

-
3083I

-
3084I
3085I

-
3086I

-
-
-
-

A
CPN

SH114112
SH114115
SH114114
SH114116

-
SH114113
SH114117
SH114111

-
SH114118

-
SH114119
SH114121

-
SH114122

-
-
-
-

-
-
-
-

3090
-
-
-
-
-
-

3092
-

3093
-
-
-
-
-

6 mm
point Omer 
barb 6,2 cm

B
CPN

-
-
-
-

SH111111
-
-
-
-
-
-

SH111113
-

SH111114
-
-
-
-
-

6.3 mm
point Omer
barb 7,4 cm

C
CPN

-
-
-
-

SH112111
-
-
-

SH112112
-

SH112123
SH112113
SH112122
SH112114
SH112119
SH112115
SH112121

-
-

6.5 mm
point Omer
barb 7,4 cm

-
-
-
-

3100
-
-
-

3101
-
-

3102
-

3103
-

3104
-

3105
3107

D
CPN

-
-
-
-

SH113111
-
-
-

SH113112
-
-

SH113113
-

SH113114
-

SH113116
-

SH113117
SH113119

MUSTAD HR

WISHBONES

MULTIPRONGS

3 POINTS

3 POINTS

4 POINTS

4 POINTS

5 POINTS

5 POINTS

EN  Nylon base multiprong with high-resistant Mustad stainless steel.
IT  Fiocina con base in nylon e acciaio Mustad high-resistant.
FR  Fouine avec base en nylon et pointes Mustad à haute résistance.
ES  Fitora con base en Nylon y  acero Mustad High-resistant.

EN  Hydrodynamic multiprongs. Available with three, four and five points with 
the classic Mustad points or with OMER steel points with hardness 50HRC.

IT  Fiocine idrodinamiche, disponibili in versione a tre, quattro o cinque punte 
con le classiche punte Mustad o con punte OMER in acciaio armonico della 
durezza di 50HRC.

mm French
6502Ø 16

CPN

VA134113

DELTA MEDIUM BARBS
DELTA LONG BARBS

TRINIDAD
MINI INOX

3603S
3602SS
6589S
6588S

Spear tips CPN

SH149000
VR911112
VR911113
VR911114

EN  Tips made with very strong C70 steel. The two middle tips are equipped 
with double barbs to increase holding power. Available for 7 mm and 8 mm 
shafts.

IT  Le punte sono realizzate in acciaio C70, molto resistente. Le due punte 
centrali sono dotate di doppio ardiglione. Disponibile per aste da 7 mm o da 
8 mm.

FR  Conçue pour permettre des tirs rapides et précis. Les pointes sont en acier 
C70, très résistantes. Disponible pour des flèches de 7 mm ou 8 mm.

ES  Las puntas son de acero C70. Las dos centrales están dotadas con doble 
clavija. Disponible para varillas de 7 mm o 8 mm.

MULTIPRONGS

points Black for 8 mm
B036NS

Green for 7 mm
B036VS4

CPN

MP1830115
CPN

MP133111

points Stainless Steel Mustad Mustad HR
3704ES

3705ESS
3706ES

3703VS
3705SS
3705VS

TM0010R3
TM0010R4
TM0010R5

3
4
5

CPN

VA119111
VA117111
VA119112

CPN

VA118111
VA117112
VA117113

CPN

VA153000
VA153001
VA153002

FR  Fouines hydrodynamiques, Disponibles en version à trois, quatre ou 
cinq dents de type classique Mustad ou avec les pointes OMER en acier 
harmonique de dureté 50HRC.

ES  Fitoras de diseño hidrodinámico, Disponible en la versión de tres, cuatro 
o cinco puntas con la clásica punta Mustad o con punta OMER en acero 
armónico con dureza de 50HRC.

mm French Short
6502CØ 16

CPN

VA134114

mm Standard
2270Ø 16

CPN

VA134111
With spheres

6500
CPN

VA159001
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. ©

M
ar

co
 B

ar
di

A - C B - D

EN  100% natural latex rubber. Coated with a brown layer, preventing the UV rays 
harmful effects. It features a very tight inner diameter hole. Available in 14, 
16 and 18mm diameter.

IT  Gomma 100% lattice naturale ambra. Ricoperta da uno strato di colore 
marrone a protezione dei raggi UV. Foro interno molto ridotto. Disponibile 
nei diametri 14, 16 e 18 mm.

FR  Sandow en latex 100% naturel. Surface extérieure de couleur marron qui les 
protège des UV. Trou intérieur très réduit. Disponible en 14, 16 et 18mm.

ES  Goma 100% látex natural ámbar. Cubierta de una capa color marron para 
protección de los rayos UV. Agujero interno muy reducido. Disponible en 
diámetro de 14, 16, 18 mm.

PERFORMER 2 BANDS

DOUBLE SLING SET
cm

EL081661
EL081665
EL081674

59-61
63-65
72-74

105
115
130

Speargun (cm) Ø 16 mm CPN

VA138111
VA138112
VA138113

Ø mm
14
16
18

GOM14N
GOM16PN
GOM18PN

12 m

LATEX BAND ROLL
CPN

VA116116
VA116117
VA116118

NYLON THREAD EN  Omer bands are made of natural latex loaded with graphite fitting shape to 
make them easier to screw and unscrew.

IT  Elastici in lattice naturale caricato grafite, doppio gradino che ne facilita 
l'avvitamento.

FR  Les sandows Omer sont, en latex naturel chargé graphite, avec double 
gradin qui facilite le vissage.

ES  Gomas en látex natural con carga de grafito, con un doble escalón que 
facilita el enroscado.

cm
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
35
38
42
44
48
50
52
54
56
58
60
62
64
65
66
68
70
72
75
80

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-

EL0911642
-

EL0911648
-

EL0911652
EL0911654

-
-

EL0911660
-
-

EL0911665
-
-

EL0911670
-

EL0911675
EL0911680

Circular Ø 16 mm

A
CPN

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-

VA144111
-

VA144112
-

VA144113
VA144114

-
-

VA144115
-
-

VA144116
-
-

VA144117
-

VA144118
VA144119

EL0921613
-
-

EL0921616
-
-

EL0921619
-
-

EL0921622
-

EL0921624
-

EL0921626
-

EL0921628
-

EL0921630
-

EL0921632
EL0921635

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

Nylon Ø 16 mm

B
CPN

VA145111
-
-

VA145112
-
-

VA145113
-
-

VA145114
-

VA145115
-

VA145116
-

VA145117
-

VA145118
-

VA145119
VA145121

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

EL0941838
-

EL0941844
EL0941848
EL0941850
EL0941852
EL0941854
EL0941856
EL0941858
EL0941860
EL0941862
EL0941864

-
EL0941866
EL0941868
EL0941870
EL0941872

-
-

Circular Ø 18 mm

C
CPN

-
-
-
-
-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

VA147111
-

VA147112
VA147113
VA147114
VA147115
VA147116
VA147117
VA147118
VA147119
VA147121
VA147122

-
VA147123
VA147124
VA147125
VA147126

-
-

EL0931813
EL0931814
EL0931815
EL0931816
EL0931817
EL0931818
EL0931819
EL0931820
EL0931821
EL0931822
EL0931823
EL0931824
EL0931825
EL0931826
EL0931827
EL0931828
EL0931829
EL0931830
EL0931831
EL0931832

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

Nylon Ø 18 mm

D
CPN

VA146111
VA146112
VA146113
VA146114
VA146115
VA146116
VA146117
VA146118
VA146119
VA146121
VA146122
VA146123
VA146124
VA146125
VA146126
VA146127
VA146128
VA146129
VA146131
VA146132

-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-
-

NEW

cm
32
35
38
39
43
44
46
49
51
52
55
56
58
59
60
61
62
63
65
68
69
72
73
74
77

EL051432
EL051435

-
EL051439
EL051443

EL051444NF
EL051446
EL051449

-
EL051452

-
EL051456

-
EL051459
EL051460

-
-

EL051463
EL051465

-
EL051469

-
EL051473

-
EL051477

Circular Ø 14 mm
-
-

EL061638
-
-

EL061644
-

EL061649
-

EL061652
EL061655

-
-

EL061659
-

EL061661
-

EL061663
EL061665
EL061668

-
EL061672

-
EL061674

-

Circular Ø 16 mm
-
-

EL071838
-
-

EL071844
-
-

EL071851
-
-

EL071856
EL071858

-
EL071860

-
EL071862

-
-
-
-

EL071872
-
-
-

Circular Ø 18 mm

DYNEEMA® BRIDLE
CPN

VA154000
VA155000

-
VA143111
VA143117
VA157000
VA124116
VA124117

-
VA124118

-
VA124119

-
VA143112
VA124121

-
-

VA143113
VA143114

-
VA143118

-
VA143116

-
VA143115

CPN

-
-

VA142S38
-
-

VA142111
-

VA142112
-

VA142113
VA142114

-
-

VA142115
-

VA142117
-

VA142116
VA142118
VA142119

-
VA142121

-
VA142122

-

CPN

-
-

VA139114
-
-

VA139115
-
-

VA139111
-
-

VA139112
VA139116

-
VA139117

-
VA139113

-
-
-
-

VA139118
-
-
-
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EN  Red version of the "Stone" series. Red is the first color in the spectrum to 
disappear during descend.

IT  Versione rossa della serie “Stone”. Il rosso è un colore molto mimetico in 
acqua. 

FR  Version rouge de la série «Stone». Le rouge est une couleur qui disparaît avec 
la profondeur.

ES  Versión Roja de la serie “Stone”. El rojo es un color muy mimético en el agua.

EN  Open cell/lined neoprene wetsuit featuring a photographic camouflage 
that alternates extremely clear areas to blurred ones. This makes this 
camouflage tridimensional. The extra-stretch nylon used guarantees an 
extreme comfort.

 IT  Muta in neoprene spaccato/foderato con un mimetismo fotografico 
marrone con alternanza di aree nitide e sfocate per un effetto mimetico 
tridimensionale. Il nylon ultra-elastico utilizzato conferisce un comfort 
estremo.

 FR  Combinaison refendue intérieur, nylon extérieur présentant un camouflage 
qui alterne des parties claires et des parties floues. Ce design donne 
un véritable effet tridimensionnel. Le nylon extérieur est ultra-stretch, 
hydrophobe et offre un très grand confort.

ES  Traje de neopreno liso /forrado caracterizado por un mimetismo fotográfico, 
alternando zonas extremadamente limpias con áreas muy borrosas para un 
efecto de camuflaje en tres dimensiones. El nylon muy elástico que utiliza 
confiere un extremo confort.

RED STONE

HOLOSTONE

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm JACKET

WE103G 2-7
WE105G 2-7
WE107G 2-7

PANTS

WE103P 2-7
WE105P 2-7
WE107P 2-7

3
5
7

CPN

SU48211 1-6
SU48511 1-6
SU48811 1-6

CPN

SU48411 1-6
SU48711 1-6
SU49111 1-6

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm JACKET

WE073G 2-7
WE075G 2-7
WE077G 2-7

PANTS

WE073P 2-7
WE075P 2-7
WE077P 2-7

3
5
7

CPN

SU27711 1-6
SU27811 1-6
SU27911 1-6

CPN

SU28411 1-6
SU28511 1-6
SU28611 1-6

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm JACKET

WE083G 2-7
WE085G 2-7
WE087G 2-7

PANTS

WE083P 2-7
WE085P 2-7
WE087P 2-7

3
5
7

CPN

SU29611 1-6
SU27111 1-6
SU27211 1-6

CPN

SU29811 1-6
SU27511 1-6
SU27611 1-6

3 - 5 - 7 mm

3 - 5 - 7 mm

EN  Open cell/lined neoprene wetsuit featuring a photographic camouflage 
that alternates extremely clear areas to blurred ones. This makes this 
camouflage tridimensional. The extra-stretch nylon used guarantees an 
extreme comfort.

IT  Muta in neoprene spaccato/foderato con un mimetismo fotografico nero con 
alternanza di aree nitide e sfocate per un effetto mimetico tridimensionale. 
Il nylon ultra-elastico utilizzato conferisce un comfort estremo.

FR  Combinaison refendue intérieur, nylon extérieur présentant un camouflage 
qui alterne des parties claires et des parties floues. Ce design donne 
un véritable effet tridimensionnel. Le nylon extérieur est ultra-stretch, 
hydrophobe et offre un très grand confort.

ES  Traje de neopreno liso /forrado caracterizado por un mimetismo fotográfico, 
alternando zonas extremadamente limpias con áreas muy borrosas para un 
efecto de camuflaje en tres dimensiones. El nylon muy elástico que utiliza 
confiere un extremo confort.

3 - 5 - 7 mm
BLACKSTONE

EN  Smooth open cell wetsuit. The neoprene that has been chosen guarantees 
an excellent comfort and a high resistance to thinning when used in deep 
waters.

IT  Muta in liscio spaccato. Il neoprene utilizzato garantisce eccellente comfort 
e basso schiacciamento in profondità. 

FR  Combinaison lisse/refendue. Le néoprène choisi garanti un excellent 
confort et une grande résistance à l’écrasement quand il est utilisé en 
grandes profondeurs.

ES  Traje liso/microporoso. El neopreno utilizado garantiza un excelente 
confort.

 5 - 6,5 - 8,5 mm
J60

mm CPN

SU3350101 S-XL
SU3360101 S-XXL
SU3370101 S-XXL

CPN

SU3330101 S-XL
SU3340101 S-XXL

-

SIZE: S - M - L - XL - XXL

JACKET

SPWE515G S-XL
SPWE517G S-XXL
SPWE518G S-XXL

HW PANTS

SPWE515P S-XL
SPWE517P S-XXL

-

5
6,5
8,5
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EN  Mimetic pattern wetsuit, open cell inside and nylon exterior. Two pictures of 
different sea bottoms are used on the same wetsuit in order to offer a better 
mimetism. Top level finishing and new chest pad reinforcement. 

IT  Muta in neoprene spaccato/foderato. Mimetismo 3D ottenuto mixando le 
foto di due diversi fondali. Dotata di rinforzo sternale lungo per caricare 
ogni tipo di arbalete in tutta sicurezza. 

FR  Combinaison avec un néoprène refendu intérieur et doublé nylon à 
l'extérieur. Camouflage réalisé avec deux photos de fonds différents, et des 
nuances claires ou foncées. Renfort de poitrine plus long pour charger les 
arbalètes de grande longueur en toute sécurité. 

ES  Traje de neopreno liso interno y forrado externamente. En el mismo traje 
se utilizan 2 fotos de diferentes fondos, con tonos más claros y con tonos 
más oscuros. Largo refuerzo esternal en el pecho que permite cargar con 
seguridad también los fusiles más largos. 

EN  Double lined neoprene wetsuit featuring the MIX3D camouflage. It combines 
the comfort and high quality of technical wetsuits with great durability. It 
can be worn without any lubricant.

IT  Muta in neoprene bifoderato con mimetismo MIX3D. Confortevole e 
robusta, può essere indossata senza l'aiuto di lubrificanti.

FR  Combinaison doublée deux faces avec le camouflage MIX3D. Elle combine 
le confort et la haute qualité d'une combinaison technique avec une grande 
robustesse. Elle doit s'enfiler sans lubrifiant.

ES  Traje de neopreno bi-forrado con camuflaje MIX3D. Reúne el confort por las 
costuras de los trajes técnicos con gran resistencia. No necesita el uso de 
lubrificantes para su utilización.

MIX 3D

MIX 3D BIFO

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm JACKET

WE043G 2-7
WE045G 2-7
WE047G 2-7

HW PANTS

WE043P 2-7
WE045P 2-7
WE047P 2-7

3
5
7

CPN

SU1571 17-23
SU1561 17-23
SU1581 17-23

CPN

SU1641 17-23
SU1651 17-23
SU1661 17-23

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

mm JACKET

WE063G 2-6
WE065G 2-6

PANTS

WE063P 2-6
WE065P 2-6

3
5

CPN

SU29911 1-5
SU31111 1-5

CPN

SU31211 1-5
SU31311 1-5

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

mm WETSUIT

WE113GP 2-6
WE115GP 2-6

3
5

CPN

SU49211 1-5
SU49311 1-5

3 - 5 - 7 mm

3 - 5 mm

EN  Double nylon lined neoprene shorty. It is featured by the realistic "MIX3D" 
camouflage.

IT  Shorty in neoprene bifoderato caratterizzato dal mimetismo tridimensionale 
"MIX3D".

FR  Shorty doublé deux faces avec le camouflage MIX3D. 
ES  Shorty de neopreno bi-forrado, caracterizado por un camuflaje tridimensional 

"MIX3D".

2 mm

MIX 3D BIFO 
SHORTY

EN  Double lined black suit. Lining deters internal tears and the need for 
lubricant to don. Easy load chest pad and reinforced knees. 

IT  Muta bifoderata nera dedicata alla pesca in apnea. Più resistente rispetto 
alle mute in spaccato interno, è più facile da indossare in quanto non 
necessita di lubrificanti per la vestizione. Ha il rinforzo sternale sul petto 
per caricare agevolmente l’arbalete e rinforzi sulle ginocchia. 

FR  Combinaison doublée deux faces conçue pour la pêche sous-marine. 
Plus résistante que les vêtements en refendu, plus facile à enfiler car 
elle ne nécessite pas l’emploi de lubrifiant. Renforts sur le sternum pour 
l’armement et sur les genoux.

ES  Traje biforrado Negro dedicado a la pesca en apnea. Mas resistente 
respecto a los trajes con interno micro poroso, más fácil ponerlo, no 
necesita lubricantes para su colocación. Dotado de refuerzo esternal en el 
pecho para cargar fácilmente el arbalete y refuerzos en las rodillas.

3 - 5 mm
BLACK SEA

SIZE: S - M - L - XL

mm WETSUIT

WE062S S-XL2
CPN

SU31411 1-4



D

E

F C

A

B

A

B

C

D

E

F

37-40" 
95-101
30-33" 
77-84
34-36" 
86-92

21-22.5" 
53-57
26-28" 
67-72
67-70" 

171-177
150-167 

68-76

39-41" 
99-105
32-35" 
81-88
35-38" 
90-97

21.5-23" 
55-59
27-29" 
68-74
69-72" 

176-182
163-185 

74-84

40.5-43" 
103-110

33.5-36.5" 
85-93
37-40" 
95-102
22-24" 
57-61
28-30" 
71-76
71-74" 

181-187
180-202 

82-92

42.5-45" 
108-115
35-38.5" 

90-98
39-42.5" 
99-108
23-25" 
59-63
29-31" 
73-78

73-75.5" 
186-192
198-220 
90-100

44-48" 
113-122
37-41" 
95-105
41-45" 

105-115
23.5-25" 

60-64
29.5-31.5" 

75-80
75-77.5" 
191-197
215-250 
98-114

CHEST 
CIRCONF. TORACE
WAIST 
CIRCONF. VITA
HIPS 
CIRCONF. BACINO
SLEEVE 
LUNGH. MANICA
INSEAM 
LUNGH. CAVALLO/CAVIGLIA
HEIGHT 
ALTEZZA
WEIGHT 
PESO

Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Inch 
cm
Lbs 
Kg

SIZES/MEASUREMENTS
TAGLIE/MISURE XL/5M/3 XXL/6L/4 XXXL/7 S/2

36-38" 
91-97

28-31.5" 
72-80
32-35" 
81-88

20-21.5" 
51-55

25-27.5" 
65-70
65-68" 

167-172
140-154 

63-70

MAN / UOMO*

*
EN Given the type of material, the tables are intended as indicative.
IT Vista la tipologia del materiale, le tabelle sono da intendersi come indicative.
FR Les valeurs données dans le tableau sont indicatives et peuvent variées en fonction du type de néoprène.
SP Dado el tipo de material, las tablas tienen la intención de ser indicativas. 

SIZES / MEASUREMENTS TABLE / TABELLE TAGLIE / MISURE
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EN  Black wetsuit with interior open cell neoprene and exterior nylon lining. Jacket 
and high waist combo in 3 mm, long john in 5 and 7 mm. It features a Velcro 
closure, Dulatex reinforcements on knees/elbows and loading front pad.

IT  Muta in foderato/spaccato. Completo giacca e pantalone a vita alta nella 
versione da 3 mm, con pettorina nelle versioni da 5 e 7 mm. Chiusura con 
velcro, rinforzi ginocchia/gomiti in Dulatex e appoggio sternale per carico.

FR  Combinaison en néoprène refendu intérieur et doublé nylon extérieur. 
Ensemble veste et pantalon taille haute en 3mm, salopette en 5 et 7mm. 
Dispose d'une fermeture velcro, protections en Dulatex sur genoux, coudes 
et renfort de poitrine.

ES  Traje de neopreno Nylon/micro poroso interior. Completo chaqueta y 
pantalón a cintura en la versión de 3mm, con peto en la versión de 5 y 7 
mm. Cierre con Velcro, refuerzos en las rodillas/codos en Dulatex y apoyo 
en el pecho para carga.

MASTER 
TEAM

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm WETSUIT

WE053GP 2-7
WE055GP 2-7
WE057GP 2-7

3
5
7

CPN

SU1531 17-23
SU1541 17-23
SU1551 17-23

3 - 5 - 7 mm

WETSUITS COMPOSITION
COMPOSIZIONE MUTE

LINED/OPEN CELL
FODERATO SPACCATO

LISSE/REFENDU
FORRADO/ MICROPOROSO

WETSUITS
Red Stone
Holostone
Blackstone

Mix 3D
Master Team

SMOOTH/OPEN CELL
LISCIO SPACCATO
LISSE/REFENDU

LISO/MICROPOROSO

WETSUITS
J60

DOUBLE LINED
BIFODERATO

DOUBLÉ DEUX FACES
BIFORRADO

WETSUITS
Mix 3D Bifo

Mix 3D Bifo Shorty
Black Sea
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ACCESSORIES

ACCESSORI IN NEOPRENE
ACCESSOIRES DU NÉOPRENE
ACCESORIOS DEL NEOPRENO

60 61

PH
. ©

Vi
rg

ini
a S

alz
ed

o



62COLLECTION 2021 63 OMER NEOPRENE ACCESSORIES

PH
. ©

St
ra

ol
zin

i F
ab

io

EN  Back harnesses featuring a quick release system. 6 back pockets and 2 front 
pockets distribute the weight. It is possible to use both specifically designed 
600 g flat weights and normal belt weights.

IT  Schienalini porta pesci caratterizzati da un sistema di sgancio rapido. Dotati di 
6 tasche posteriori e di 2 tasche anteriori per l’utilizzo delle apposite piastre da 
600 g o dei normali piombi da cintura.

FR  Baudrier à largage rapide. Muni de 6 poches dans le dos et 2 sur les cotés. Il 
est possible d’utiliser soit les plombs plats spécifiques de 600g ou des plombs 
de ceinture standards.

ES  Espaldera porta peces caracterizada por un sistema de desenganche rápido. 
Dotada de 6 bolsillos posteriores y 2 anteriores para el uso de las planchas de 
600 gr o de los plomos normales de cinturón

EN  600Gr (1.3 lb) weight plates designed specifically for the “Quick Release” 
harness.

IT  Piastra di piombo da 600 gr dal limitato spessore, realizzata appositamente 
per gli schienalini “Quick Release”.

FR  Plaque de plomb de 600 grammes d’épaisseur fine, conçu particulièrement 
pour les gilets “Quick Release”.

ES  Pastilla de plomo de 600 gr. de poco grosor, realizado expresamente para la 
espaldera “Quick Release”.

QUICK RELEASE

WEIGHT PLATES

SIZE: M - L - XL - XXL

mm SAFETY POINT

SPNA043 M-XXL
BLACK

SPNA50300 M-XXL3
CPN

NE12911 1-4
CPN

NE11711 2-5

gr

600 SPAC010001
WEIGHT PLATES CPN

NE117111

EN  It features four pockets to carry OMER 500 gr. (approx 1lb) lead weights as 
well as standard belt weights. Each pocket can carry up to 2 Kgs. 

IT  Dotato di quattro tasche interne che possono ospitare ciascuna fino a 2 kg, 
utilizzando sia piastre che normali piombi da cintura. 

FR  Doté de 4 poches à plombs à l'intérieur, qui peuvent porter (chacune) 
jusqu'à 2 kg, en utilisant soit des plaques Omer soit des plombs classiques 
de ceinture. 

ES  Dotada de 4 bolsillos internos que pueden hospedar piezas hasta 2 kg 
(cada), utilizando ya sea pastillas que normales plomos de cintura. 

BACK HARNESS

size BLACK

66SMB
66MLB
66LXLB
66XXLB

CAMU 3D

66SMD
66MLD
66LXLD
66XXLD

S-M
M-L
L-XL

XL-XXL

CPN

NE114114
NE114115
NE114116
NE114117

CPN

NE115111
NE115112
NE115113
NE115114

EN  Lycra Holo Stone hood protects skin against, one size fits all.
IT  Copritesta Holo Stone in Lycra per proteggere il viso, taglia unica.
FR  Cagoule de protection Holo Stone en Lycra, taille unique.
ES  Capucha Holo Stone en Lycra, para proteger la cara, talla única.

HOLOSTONE
JELLY FISH

HOOD
HOLOSTONE
JELLY FISH

667M

CPN

NE113111
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EN  Made thick neoprene with nylon lining inside and smooth skin outside. 
Bermuda skin in smooth/open cell neoprene. 

IT  Sottomuta con interno foderato ed esterno liscio. Bermuda in neoprene 
liscio/foderato. 

FR  Sous vêtement en néoprène doublé nylon intérieur et lisse à l'extérieur. 
Bermuda en néoprène lisse/nylon. 

ES  Chaleco calor, liso exteriormente y forrado en su interno. Bermuda en 
neopreno liso/forrado.

SKIN UNDERSUIT/
BERMUDA
2 mm

EN  Titanium bermuda and tank top in 3 mm.
IT  Bermuda e sottomuta titanizzati in 3 mm di spessore.
FR  Bermuda et sous-vetement refendu titanium en 3 mm.
ES  Bermuda y chaleco titanizados en 3 mm.

UNDERSUIT/
BERMUDA
3  mm
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SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

mm UNDERSUIT

5908 2B-6B
BERMUDA

B080 2-62
CPN

NE11911 1-5
CPN

MP15611 1-5

SIZE: 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 

mm UNDERSUIT

5908 1T-6T
BERMUDA

5907 2T-6T3
CPN

NE11811 1-6
CPN

NE11211 1-5

SIZE:  2 - 3 - 4 - 5 - 6 

SIZE: S - M - L - XL 

mm GLOVES

GL0525 S-XL
SOCKS

SO0225 2-62,5
CPN

GL1829797 S-XL
CPN

NE1251 12-21

SIZE:  2 - 3 - 4 - 5 - 6 

EN  Holo Stone double-lined gloves/socks.
IT  Guanti/CaLzari Holo Stone bifoderati.
FR  Gants/Chaussons doublés Holo Stone.
ES  Guantes/Escarpines Holo Stone, biforrados.

2,5 mm
HOLOSTONE

SIZE: S - M - L - XL

mm GLOVES

6663 S-XL3
CPN

GL12211 1-4

EN  Amara and neoprene gloves. 
IT  Guanto alcantara e neoprene.
FR  Gant en Amara et néoprène.
ES  Guante de alcantara y neopreno.

3 mm
BRASIL

SIZE: S - M - L - XL 

mm GLOVES

GL0130 S-XL
GL0150 S-XL

SOCKS

SO0130 2-6
SO0150 2-6

3
5

CPN

GL11911 1-4
GL12111 1-4

CPN

BS11911 1-5
BS12111 1-5

SIZE:  2 - 3 - 4 - 5 - 6 

EN  Super elastic neoprene gloves/socks. Waterproof, 
really warm and comfortable. 

IT  Guanti/calzari in neoprene bifoderato in materiale 
estremamente elastico, caldo e resistente.

FR  Gants/chaussons en néoprène extrêmement souple. 
Etanches, chauds et confortables. 

ES  Guantes/escarpines de neopreno biforrado. 
 Material elástico y resistente. Estancos, calientes y 

confortables.

3 - 5 mm
SPIDER

SIZE: S - M - ML - L - XL

mm GLOVES

445 S-XL
446 S-XL

2
4

CPN

GL11311 1-5
GL11411 1-5

EN  Super elastic neoprene gloves.
IT  Guanti in neoprene bifoderato superelastici.
FR  Gants en néoprene doublé deux faces, superélastique.
ES  Guante de neopreno biforrado súper elástico.

2 - 4 mm
ACQUASTRETCH



OMERSUB SIZE

FOOT

MONDOPOINT
EUR
ES M
ES M (ATHL.)
JP/CN

200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

7¾ 8 8¼ 8½ 8¾ 9 9¼ 9½ 9¾ 10 10¼ 10½ 10¾ 11 11¼ 11½ 11¾ 12 12¼ 12½

[mm]

[in]
foot

Omersub Size

Mondopoint 200 205 210 215 220 225 230 235 240 245 250 255 260 265 270 275 280 285 290 295 300 305 310 315 320

EUR 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49

US M 1 1½ 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14 14½ 15

US M (Athl.) 2 2½ 3 3½ 4 4½ 5 5½ 6 6½ 7 7½ 8 8½ 9 9½ 10 10½ 11 11½ 12 12½ 13 13½ 14

JP/CN 20 20½ 21 21½ 22 22½ 23 23½ 24 24½ 25 25½ 26 26½ 27 27½ 28 28½ 29 29½ 30

XXX-Small

    00

XX-Small

0

X-Small

1

Small

2

Medium

3

Large

4

X-Large

5

XX-Large

6

XXX-Large

7

Neoprene Socks chartNEOPRENE SOCKS CHART
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EN  Gloves made with tear-resistant and polyurethane coated material.
IT  Guanti realizzati in tessuto antistrappo ultraresistente con spalmatura 

gommata sul palmo della mano. 
FR  Gants revêtus d'un matériau polyuréthane anti-déchirure.
ES  Guantes realizados en tejido anti ruptura, con revestimiento en goma en la 

palma de la mano.

HIGH RESISTANT
Fabric textile
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EN  Preformed socks made with lined/open cell neoprene. The angled shape 
supports the foot position while diving. 

IT  Calzare in neoprene liscio esterno e foderato internamente. L'inclinazione 
abbina comfort e tenuta nella scarpetta. 

FR  Chaussette néoprène lisse extérieur et nylon intérieur. Sa forme particulière 
allie au confort une excellente tenue dans le chausson de la palme. 

ES Calzante de neopreno liso externamente y forrado internamente. La 
inclinación particular aumenta el confort. 

COMFORT
3 - 5 mm

SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

mm SOCKS

NA0013 2-6
NA0015 2-6

3
5

CPN

BS12711 1-5
BS12811 1-5

SIZE: S - M - L - XL 

mm SOCKS

SPNA0243 S-XL
SPNA0245 S-XL

3
5

CPN

BS12511 1-4
BS12611 1-4

SIZE: M - L - XL 

GLOVES

GL04 M-XL
CPN

GL1810110 M-XL

EN  Socks made with Sandwiched neoprene. 
IT  Calzare realizzato in neoprene Sandwich. 
FR  Chaussette réalisée en néoprène Sandwich. 
ES  Escarpín realizado en neopreno Sándwich. 

SANDWICH
3 mm

SIZE: S - M - L - XL

mm SOCKS

SPNA0263 S-XL3
CPN

BS13211 1-4

EN  Rubber-coated neoprene bootie, featuring great thermal retention and 
durability. 

IT  Calzare con una particolare spalmatura che aumenta notevolmente la 
capacità termica, e la resistenza.

FR  Chaussettes néoprène recouvertes de caoutchouc lui apportant une 
meilleure protection thermique et une excellente résistance. 

ES  Escarpín con particular cobertura que sube apreciablemente las capacidades 
térmicas y la resistencia. 

BRETAGNE
3 mm

SIZE: S - M - L - XL - XXL

mm SOCKS

SPNA0253 S-XXL3
CPN

BS12911 1-5

EN  Preformed socks made with lined and open cell neoprene. The angled 
shape, supports the foot position while diving. 

IT  Calzare preformato con fodera esterna e spaccato internamente. La forma 
particolare asseconda la posizione del piede durante la pinneggiata. 

FR  Chaussettes préformées, réalisée dans du néoprène à cellule ouverte 
et doublé. Sa forme particulière reproduit la position du pied durant le 
palmage. 

ES  Escarpín preformado, con forro externo y micro poroso internamente. La 
particular configuración facilita la posición del pie con aletas.

3 - 5 mm
140°

EN  Double lined neoprene socks with seals.
IT  Calzari bifoderati con bordo stagno.
FR  Chaussons en néoprène avec manchon lisse.
ES  Scarpín en neopreno de 3 y de 5 mm.

3 - 5 mm
WITH SEAL

SIZE:  1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6

mm SOCKS

6615T 1-6
6623T 1-6

1,5
3

CPN

BS12211 1-6
BS12311 1-6

EN  Socks with a tianium lining on the interior.
IT  Calzari con interno titanizzato.
FR  Chaussons avec titanium intérieur en épaisseur.
ES  Scarpín en neopreno titanizado.

1,5 - 3 mm
TITANIUM

SIZE:  1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7

mm SOCKS

5451 1-6
6628 1-7

3
5

CPN

BS11211 1-6
BS11311 1-7
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EN  Long fins for freediving and spearfishing. 22-degree down turned blade. 
Keyhole improves its performance.

IT  Pinne lunghe destinate al pescatore in apnea e all’apneista in evoluzione. 
Angolo della pala di 22°. Il foro ne migliora le prestazioni.

FR  Palmes longues destinées au pêcheur sous-marin ou l’apnéiste. Angle de 
voilure de 22 °. Le trou facilite le palmage.

ES  Aletas largas para apnea y para pescadores submarino en evolución. El 
agujero mejora su rendimiento.

STINGRAY EVO BLACK

EN  Long fins for freediving and spearfishing. The color makes them visible on 
the surface and camouflage on rocky and sandy bottoms. 22-degree down 
turned blade. Keyhole improves its performance.

IT  Pinne lunghe destinate al pescatore in apnea e all’apneista in evoluzione. Il 
loro colore le rende visibili in superficie e mimetiche su fondali rocciosi e 
sabbiosi. Angolo della pala di 22°. Il foro ne migliora le prestazioni.

FR  Palmes longues destinées au pêcheur sous-marin ou l’apnéiste. Leur 
couleur les rend visibles à la surface et mimétiques sur des fonds rocheux 
et sablonneux. Angle de voilure de 22 °. Le trou facilite le palmage.

ES  Aletas largas para apnea y para pescadores submarino en evolución. Su 
color las hace visibles en superficie y camufladas en fondos rocosos y 
arenosos. Angulo de 22° de la pala. El agujero mejora su rendimiento.

STINGRAY EVO

size STINGRAY EVO BLACK

FI070035
FI070037
FI070039
FI070041
FI070043
FI070045
FI070047

35/36*
37/38*
39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

CPN

FA341010135-36
FA341010137-38
FA341010139-40
FA341010141-42
FA341010143-44
FA341010145-46
FA341010147-48

size STINGRAY EVO

FI060035
FI060037
FI060039
FI060041
FI060043
FI060045
FI060047

35/36*
37/38*
39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

CPN

FA33295013536
FA33295013738
FA33295013940
FA33295014142
FA33295014344
FA33295014546
FA33295014748

* Spitfire Foot pocktet / Scarpetta Spitfire 
Chaussons Spitfire / Escarpín Spitfire

* Spitfire Foot pocktet / Scarpetta Spitfire 
Chaussons Spitfire / Escarpín Spitfire

EN  100% Carbon blade that is reinforced at stress points of traditional blades. 
Fits Omer Stingray.

IT  Pinna con parte attiva della pala in 100% carbonio. L’innesto nella scarpetta 
è in polimero e questo elimina le possibilità di rottura del punto di piega del-
le tradizionali pale. Disponibili separatamente le sole pale che si possono 
adattare a tutte le scarpette. 

FR  Palme avec la partie active de la voilure 100% en carbone. Le talon de la voi-
lure est en polymère et supprime la possible casse au point de flexion des 
voilures traditionnelles. Disponibles séparément, ces voilures s’adaptent à 
tous les chaussons.

ES  Aleta con la parte activa de la pala en carbono 100%. La inserción en el cal-
zante es en polímero y este elimina las posibilidades de ruptura del punto 
de doblaje como en las palas tradicionales, Disponibles por separado las 
palas, que se pueden adaptar a todos los calzantes.

STINGRAY DUAL 
CARBON

size DUAL CARBON

FI040C39
FI040C41
FI040C43
FI040C45
FI040C47

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

CPN

FA28501063940
FA28501064142
FA28501064344
FA28501064546
FA28501064748

size DUAL CARBON SMALL

FI050C35
FI050C37

35/36
37/39

CPN

FA34001063536
FA28601063739

800 mm
blade length

195 m
m

blade wide

800 mm
blade length

195 m
m

blade wide

780 mm
blade length

210 m
m

blade wide

780 mm
blade length

210 m
m

blade wide

NEW
2021
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EN Freediving fins featuring a thermo rubber footpocket with an excellent quality/
price ration.

IT  Versione più economica delle pinne Stingray con scarpetta realizzata in un 
solo materiale.

FR Il s'agit d'une version économique de la palme Stingray. Le chausson est 
constitué d'une seule matière.

ES Versión más barata de las aletas Stingray dónde el calzante está realizado en 
un solo material.

EAGLERAY

EN  Kit composed by black silicone Alien mask, Zoom snorkel and Eagleray fins. 
Everything in a nylon carry bag.

IT  Kit composto dalla maschera Alien in silicone nero, dal boccaglio Zoom e da 
un paio di pinne Eagleray. Il tutto in una comoda borsa per il trasporto.

FR  Kit composé du masque Alien en silicone noire, du tuba Zoom et d'une paire de 
palmes Eagleray. Le tout dans un sac de transport.

ES  Kit compuesto de máscara Alien en silicona negra, del tubo Zoom y de un par 
de aletas Eagleray. Todo en una cómoda bolsa para el transporte.

KIT EAGLERAY

size EAGLERAY

P8140
P8142
P8144
P8146

40/41
42/43
44/45
46/47

CPN

FA35601014041
FA35601014243
FA35601014445
FA35601014647

size KIT EAGLERAY

K4640
K4642
K4644
K4646

40/41
42/43
44/45
46/47

CPN

FA35701014041
FA35701014243
FA35701014445
FA35701014647

EN  Foot pockets Spitfire made from thermo-rubber with two different hardness 
and an anti slip patterns on the heel. The blade is made with a semi-transparent 
material to improve the camouflage effect. Also, there is a hole on the top to 
improve its performance further.

IT  Scarpetta Spitfire in termogomma a realizzata con due differenti durezze e 
tassellatura anti sdrucciolo sotto il tallone. La pala semitrasparente, altamente 
mimetica e performante, è realizzata con uno speciale tecnopolimero ad 
altissime prestazioni. 

FR  Chaussons Spitfire en thermo caoutchouc de deux duretés différentes et 
antidérapant sur le talon. La voilure est réalisée avec un matériau semi-
transparent pour améliorer l’effet du camouflage. 

ES  Escarpín Spitfire en termo goma realizado con dos diferentes durezas, y 
revestimiento antideslizante en goma bajo el talón. La pala está realizada con 
uno especial tecno polímero con prestaciones muy elevadas. Está caracterizada 
por la semi transparencia del material para mejorar aún más el mimetismo.

EN  Sizes 35/36 - 37/39 Spitfire Kelp version. The hardness of the blue blade is the 
same compared to the green Kelp one.

IT  Versione delle pinne Spitfire Kelp nelle misure 35/36 - 37/39. La durezza della 
pala blu è invariata rispetto a quella della pala Kelp verde.

FR  Versions 35/36 - 37/39 de la Spitfire Kelp. La dureté de la voilure bleue est 
identique à la verte.

ES  Version de las aletas Spitfire Kelp, en las tallas 35/36 - 37/39. La duraza de la 
pala azul no varia respecto a la kelp verde.

KELP

KELP BLU

765 mm
blade length

220 m
m

blade wide

765 mm
blade length

220 m
m

blade wide

size CPN

FA18301303940
FA18301304142
FA18301304344
FA18301304546
FA18301304748

KELP

SPFI050G39
SPFI050G41
SPFI050G43
SPFI050G45
SPFI050G47

39/40
41/42
43/44
45/46
47/48

size CPN

FA24540013536
FA24540013739

KELP BLU

SPFI050BL35
SPFI050BL37

35/36
37/39

775 mm
blade length

210 m
m

blade wide
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21.000 LUX

FR  Lampe encore plus puissante (28.000 Lux – 1.200 Lumen – 3 heures 
d’utilisation en continu), en aluminium anodisé, équipée d’un ressort de 
rappel de l’interrupteur (amovible) pour éviter l’allumage accidentel de la 
lampe, bande élastique pour le poignet et batterie rechargeable via micro-
USB. Grace à ses caractéristiques, elle est également utilisable en plongée 
bouteille.

ES Linterna aun mas potente (28.000 lux – 1.200 lumen – 3 horas de uso 
seguido), en aluminio anodizado, dotada de muelle de vuelta (removible) en 
el interruptor para evitar encenderla accidentalmente, correa elástica para 
muñeca, batería recargable con micro-USB. Gracias a sus características es 
adapta también para las inmersiones con regulador.

FR  Lampe conçue pour l’apnée. Corps en Aluminium anodisé avec un interrupteur 
rouge muni d’un ressort de rappel (un interrupteur standard est également livré 
avec. Equipée d’un tampon en gomme qui permet de bloquer l’interrupteur 
reliable à la dragonne. La lampe est alimentée par 3 piles AAA. Une dragonne 
élastique est fournie et permet de retirer la lampe rapidement du poignet. 
21.000 Lux, 800 Lumen et 1h15 d’utilisation continue.

ES  Linterna estudiada por la pesca en apnea. Cuerpo en aluminio anodizado y 
botón de encendido rojo, con muelle de retorno (dotada de serie de un botón 
alternativo sin muelle). Provista de un bloqueo de goma que se puede vincular 
a la cuerda elástica. La linterna está alimentada por 3 pilas AAA. La cuerda 
elástica permite quitársela rápidamente de la muñeca. 21.000 lux, 800 lumen 
e la batería tiene una duración de 1 horas y 15 minutos de uso continuo.

FR  Lampe conçue pour les pêcheurs sous-marins exigeants. Corps en Aluminium 
anodisé et bouton rouge avec ressort de rappel (un bouton standard sans 
ressort de rappel est fourni). Equipée d’un tampon en gomme qui permet 
de bloquer l’interrupteur reliable à la dragonne. La lampe est rechargeable 
au moyen d’un câble micro-USB fourni. Vendue dans une mallette rigide de 
transport. 26.500 Lux, 1.000 Lumen et 1H30 d’autonomie.

ES  Linterna concebida para los pescadores en apneas más exigentes. Cuerpo 
en aluminio anodizado con botón de encendido rojo y con muelle de retorno 
(dotada de serie de un botón alternativo sin muelle). Está provista de un 
bloqueo de goma para el interruptor al cual se puede vincular una cuerda 
elástica. La linterna se recarga a través de un cable micro USB, presente en 
la confección. La cuerda elástica permite quitarla rápidamente de la muñeca. 
Se vende en un maletín rígido para su transporte. 26.500 lux, 1.000 lumen e la 
batería tiene una duración de 1 hora y 30 minutos de uso continuo. Guantes/
escarpines en neopreno biforrado. Material elástico y resistente. Estancos, 
calientes y confortables.

FR  Lampes à LED en aluminium noir anodisé. De petites tailles mais très 
puissantes, le bouton de mise en marche est de type coulissant, facile à 
utiliser même avec des gants épais. La version Shiny fait 20.000 Lux.

ES  Linternas realizadas en aluminio con anodización negra. Las dos linternas 
son de reducidas dimensiones y muy potentes. La Shiny emite una luz de 
20.000 lux.

EN  Torch now more powerful (28.000 lux - 1.200 lumen - 3 hours of continuous 
use), in anodized aluminum, equipped with return spring (removable) on 
the switch to prevent accidental flashlight ignition, elastic band wrist, 
rechargeable battery via micro-USB.

IT  Torcia ancora più potente (28.000 lux – 1.200 lumen – 3 ore di utilizzo 
continuo), in alluminio anodizzato, dotata di molla di ritorno (rimovibile) 
sull’interruttore per evitare l’accidentale accensione della torcia, fascia 
elastica da polso, batteria ricaricabile tramite micro-USB. Grazie alle sue 
caratteristiche è indicata anche per le immersioni con autorespiratore.

EN  Flashlight designed for freediving. Anodized aluminum body and red power 
button with return spring (standard supplied with an alternative button without 
return spring). It is equipped with a rubber block for the switch that can be 
attached to the elastic line. The flashlight is powered by three AAA batteries. 
An elastic line allows you to quickly remove it from your wrist. 21.000 lux, 800 
lumens, 1 h and 15 min of continuous use.

IT  Torcia studiata per la pesca in apnea. Corpo in alluminio anodizzato e tasto di 
accensione rosso con molla di ritorno (fornita di serie di un tasto alternativo 
senza molla di ritorno). È dotata di un blocco in gomma per l’interruttore che si 
può vincolare alla sagola elastica. La torcia è alimentata da tre batterie di tipo 
AAA. Una sagola elastica consente di sfilarla velocemente dal polso. 21.000 
lux, 800 lumen, 1 h e 15 min. di utilizzo continuo

EN  Flashlight designed for the most demanding freediving fishermen. Anodized 
aluminum body and red power button with return spring (standard supplied 
with an alternative button without return spring). It is equipped with a rubber 
block for the switch that can be attached to the elastic line. The flashlight is 
recharged by a micro-USB cable included in the package. An elastic line allows 
you to quickly remove it from your wrist. It is sold accompanied by a rigid 
transport case. 26.500 lux, 1.000 lumens, 1 h and 30 min of continuous use.

IT  Torcia concepita per i più esigenti pescatori in apnea. Corpo in alluminio 
anodizzato e tasto di accensione rosso con molla di ritorno (fornita di 
serie di un tasto alternativo senza molla di ritorno). È dotata di un blocco in 
gomma per l’interruttore che si può vincolare alla sagola elastica. La torcia 
si ricarica tramite cavetto micro-USB incluso nella confezione. Una sagola 
elastica consente di sfilarla velocemente dal polso. Viene venduta corredata 
da valigetta rigida per il trasporto.  26.500 lux, 1.000 lumen, 1 h e 30 min. di 
utilizzo continuo.

EN  Led dive lights made with black anodized aluminum. Small in size but very 
powerful. The slide type switch is easy to use even with thick gloves. The 
Shiny features 20.000 lux.

IT  Torcia a led realizzata in alluminio con anodizzazione nera. Caratterizzata 
da ridotte dimensioni ma allo stesso tempo molto potente. L’interruttore è 
a slitta e permette il massimo confort e grip anche con i guanti spessi. La 
Shiny ha una potenza di 20.000 lux.

STARDUST XL
28.000 LUX

SHINY II

20.000 LUX
SHINY

CPN

HG128114
EYELIGHT II

TO0500BL

CPN

HG128112
SHINY II

TO0300BL

CPN

HG115111
SHINY

TO0200B

EYELIGHT II
26.500 LUX

SHINY 120 mm

45 m
m

CPN

HG128113
STARDUST XL

TO0400BL
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CPN

KN1351001
ATOM

KN03001

CPN

KN111133
GLADIUS

KN00100

EN  The Atom is a stiletto knife equipped with a special sheath which holds a ma-
gnet. This serves to store the knife more easily in the sheath and to reduce the 
possibility of loss. The knife is made from solid steel and painted matt black to 
avoid reflections during the fishing action. The knife is equipped with a rod-bo-
dy and a hole which can be used as a lever to straighten bent shafts.

IT  L’Atom è uno stiletto dotato di uno speciale fodero in cui è presente un ma-
gnete. Questo serve a riporre con più facilità il coltello nel fodero e a ridurre le 
possibilità di smarrimento. Il coltello è ricavato dal pieno di acciaio e verniciato 
nero opaco per evitare riflessi durante l’azione di pesca. Il coltello è dotato di 
scoccia-asta e di un foro nel quale è possibile far leva per raddrizzare le aste. 

FR  L'Atom est une dague équipée d'une gaine spéciale dans laquelle se trouve un 
aimant, ce qui permet de ranger le couteau plus facilement et de réduire les 
risques de perte. Le couteau est en acier massif, traité en noir mat pour éviter 
les reflets sous l’eau. Le couteau est équipé d’un déragueur et d’une fente qui 
sert à redresser les flèches tahitiennes. 

ES  El Atom es un estilete equipado con una funda especial en la que hay un imán. 
Esto sirve para almacenar el cuchillo más fácilmente en la funda y para reducir 
la posibilidad de pérdida. El cuchillo está hecho de acero sólido y pintado de 
negro mate para evitar reflejos durante la acción de pesca.  El cuchillo está 
equipado con un percutor y un orificio en el que es posible hacer palanca para 
enderezar las varillas.  

EN  420 stainless steel blade with sheath able to be worn on belt. The blade 
measures 7,5 cm. 

IT  Coltello con lama in acciaio inox AISI 420 e aggancio nel fodero con clip. La 
lama misura 7,5 cm. 

FR  Couteau avec lame en acier inox AISI 420. Fourni avec un étui à clip. La lame 
mesure 7,5 cm. 

ES  Cuchillo con hoja en acero Inox AISI 420 y cierre de clip en la funda. La hoja 
mide 7,5 cm. 

EN  Small knife. Very sharp and resistant dagger blade. Its handle features a 
shaft release system.

IT  Coltello di dimensioni ridotte. Lama di tipo Daga molto tagliente e resistente. 
Impugnatura con sistema sblocca asta.

FR  Couteau de petite taille. La lame de type "dague" est très dure et résistantes. 
Déragueur sur la poignée.

ES  Cuchillo de dimensiones reducidas. Hoja de tipo Daga, muy cortante y 
resistente. Empuñadura con sistema de desbloqueo de las varillas.

ATOM

GLADIUS

SHOGUN

CPN

KN111123
SHOGUN

KN01001

EN 13,5 cm blade made in AISI420 stainless steel, featuring a die casted 
stainless steel hammer.

IT  Versione con lama inox teflonata di 13,5 cm e battente Inox sull'impugnatura.
FR  Modéle avec lame en acier Inox de 13,5 cm avec masselotte en inox sur le 

manche.
ES  Versión con lama Inox teflonada de 13,5 cm y martillo Inox sobre la 

empuñadura.

EN  11,5 cm blade made in stainless steel.
IT  Lama da 11,5 cm in acciaio Inox.
FR  Lame de 11,5 cm en acier Inox.
ES  Hoja de 11,5 cm en acero Inox.

MAXI LASER

MINIBLADE

NEW
2021

SIZE
BLADE LENGHT 8 cm
TOTAL LENGHT 17,5 cm

CPN

KN111114
LASER

5004

CPN

KN111131
MINILASER + ELASTIC BAND

KN02001

MAXI LASER

5005
CPN

KN111117

MINIBLADE

5006
CPN

KN111118
Not available for USA

EN  Black 9 cm blade made in AISI420 stainless steel.
IT  Versione con lama Inox teflonata a stiletto da 9 cm.
FR  Modéle avec lame en acier Inox de 9 cm revêtue de téflon noir.
ES  Versión con lama Inox teflonada a estilete de 9 cm.

EN  8 cm Teflon stainless steel blade. Rigid arm support and elastic band. 
IT  Lama inox di 8 cm teflonata. Fodero con supporto rigido da braccio e fascia 

elastica. 
FR Lame en acier inoxydable recouverte de téflon. Support de bras rigide et 

sangle élastique. 
ES  Hoja de 8 cm en Teflon acero inoxidable. Dotado de funda con suporte rigi-

do y correa de plástico. 

LASER

MINI LASER



80COLLECTION 2021

NE
OP

RE
NE

AC
CE

SS
OR

IE
S

FI
NS

FL
AS

HL
IG

HT
S,

 K
NI

VE
S,

 F
LO

AT
S 

AN
D 

AC
CE

SS
OR

IE
S

BA
GS

 A
ND

 
SP

OR
TS

W
EA

R

81 OMER FLASHLIGHTS, KNIVES, FLOATS AND ACCESSORIES

NE
OP

RE
NE

AC
CE

SS
OR

IE
S

FI
NS

FL
AS

HL
IG

HT
S,

 K
NI

VE
S,

 F
LO

AT
S 

AN
D 

AC
CE

SS
OR

IE
S

BA
GS

 A
ND

 
SP

OR
TS

W
EA

R

CPN

KN111113
MINISTILL

5001

CPN

KN111121
COMMANDO

SPKN010001

EN  9 cm blade made in stainless steel.
IT  Lama da 9 cm in acciaio Inox.
FR  Lame de 9 cm en acier Inox.
ES  Hoja de 9 cm en acero Inox.

EN  Highly visible large buoy. Equipped with storage net, transport handle and 
nylon flag.

IT  Boa altamente visibile di grandi dimensioni. Dotata di rete porta oggetti, 
maniglia di trasporto e moschettoni in nylon. 

FR  Bouée de taille XL très visible. Equipée d'un filet pour le transport d'objets, 
d'une poignée et de mousquetons en nylon.

ES  Boya con gran visibilidad y dimensiones. Equipada con red porta objetos, 
asa y mosquetones en nylon 

EN  Knife made out of a single piece of 3 mm stainless steel. On the blade there 
is a special fret for unhooking spears and shafts. 

IT  Coltello realizzato da un unico pezzo di acciaio AISI 304L da 3 mm. Intaglio 
specifico sulla lama per disincagliare le aste.

FR  Couteau réalisé en une seule pièce d’acier AISI 304L de 3mm d’épaisseur. Il 
y a une encoche sur la lame permettant le deragage des flèches. 

ES  Cuchillo realizado con una única pieza de acero AISI 304L de 3 mm. En la 
hoja una abertura específica para desencallar las varillas.

MINISTILL

GIGA BUOY

COMMANDO

SIZE
Ø DIAM. 48 cm
HEIGHT 25 cm

MISURE BOA GONFIA 
INFLATED FLOAT SIZES

SIZE
LENGHT 55 cm
HEIGHT 55 cm
DEPTH 30 cm

MISURE BOA GONFIA 
INFLATED FLOAT SIZES

SIZE
LENGHT 80 cm
HEIGHT 60 cm
DEPTH 30 cm

CPN

FL112116
FLOAT DRY BAG

BU01003

CPN

FL1320601
ATOL

6246

EN  This float features a dry bag between two inner chambers, to carry small 
objects.There are two rubber handles on the top of the float for easy han-
dling.

IT Boa con tasca interna stagna tra le due camere d'aria. Sulla parte superiore 
due comode maniglie per il trasporto.

FR  Ce sac étanche devient une bouée, grâce à 2 vessies, indépendantes du sac, 
situées sur le dessous et le dessus.

ES  La boya presenta en su interior un bolsillo estanco entre las dos camaras de 
arie. En la parte superior hay dos asas para el transporte.

EN  Reinforced nylon cover float. It features two inner chambers.
IT  Plancetta gonfiabile dotata di due camera d'aria interne.
FR  Bouée renforcée avec enveloppe nylon, équipée de 2 vessies internes.
ES  Plancha hinchable dotada de dos cámaras de aire interior.

FLOAT DRY BAG

ATOL

80
 cm

FLAG 
30 x 30 cm

CPN

FL1260801
GIGA BUOY

BU02001
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52 cm 52
 cm

AC0002AC0003

60 cm 65
 cm

EN  Small multi-function buoy. 
IT  Piccola boa multi funzione.
FR  Petite bouée polyvalente.
ES  Pequeña boya multi-función.

MASTER TORPEDO

NEW TORPEDO

TORPEDO

ACTION 
FLOAT

MASTER SPHERE

NEW SPHERE

SPHERE

PROFESSIONAL 
FISH MESH
AC0003

CPN

TH111123

LINE WINDER 
WHIT LINE

5557

CPN

TH168000

LINE WINDER 
WHITOUT LINE

5557S

CPN

TH168001

CPN

TH111122
DELUX FISH MESH

AC0002

CPN

TH111111
STAINLESS STEEL CABLE

5201

CPN

FL1310101
FLOATING LINE WINDER

5567S

CPN

TH168002
PROFESSIONAL

5557O

CPN

TH111112
NYLON CABLE

5202

CPN

FL1340801
MASTER TORPEDO

6242

CPN

FL1340808
NEW TORPEDO

6240S

CPN

FL114112
TORPEDO

6245

CPN

FL114115
ACTION FLOAT

6249

CPN

FL1330801
MASTER SPHERE

5554

CPN

FL1330808
NEW SPHERE

6241S

CPN

FL114111
SPHERE

6244

EN  AC0003 Tested to hold up to 50 kg.
IT  AC0003 Testato per sopportare sino a 50 kg.
FR  AC0003 Testé jusqu'à 50 kg.
ES  AC0003 Probado hasta 50 kg.

EN  Cable fish stringer.
IT  Cavo porta pesci.
FR  Accroche poissons cable.
ES  Portapeces cable.

NET

FISH STRINGER

LINE WINDERS
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CPN

BE117112
PLASTIC BUCKLE

SPBE030MN

ELASTIC (LENGHT 145 cm)
CPN

BE1240101
INOX

5107

ELASTIC (LENGHT 145 cm)
CPN

BE114114
NYLON

5107PS

INOX

5101N
5105

RESISTANT FABRIC
ELASTIC (LENGHT 135 cm)

NYLON

5102N
5106

CPN

BE112111
BE114112

CPN

BE113111
BE114111

EN  Marseillaise belt, high quality standard and by dark green camouflage 
pattern. 

IT  Cintura marsigliese, elevata qualità dei materiali e mimetismo di colore 
verde scuro.

FR  Ceinture Marseillaise, haute qualité et sa couleur camo verte foncée.
ES  Cinturón Marsellés, elevada calidad de materiales y camuflaje de color 

verde oscuro.

EN  Rubber Marseillaise belt with a nylon buckle with the classic inox buckle.
IT  Cintura elastica di tipo Marsigliese con fibbia in Nylon caricato fibra vetro o 

con la classica fibbia inox.
FR  Ceinture élastique marseillaise avec boucle en Nylon armé de fibre de verre 

ou avec boucle Inox.
ES  Cinturón de tipo Marsellés con hebilla en Nylon con carga de fibra de vidrio 

o con la clasica hebilla Inox.

EN Complete line of spearfishing belts made with nylon and rubber, combined 
with plastic or stainless steel buckle.

IT  Ampia gamma di cinture porta piombi in nylon e coutchou abbinate a fibbie 
in plastica o inox.

FR  Large gamme de ceintures de plombs, en nylon et en caoutchouc avec 
boucle nylon ou inox.

ES  Amplia gama de cinturones porta plomos en nylon y caucho con hebilla en 
plastico o inox. 

MARSEILLAISE CAMO 
WEIGHT BELT

MARSEILLAISE 
BELTS

BELTS

CPN

BE117111
INOX BUCKLE

SPBE030MI
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SPORTSWEAR

BORSE E ABBIGLIAMENTO
SACS ET SPORTSWEAR

BOLSAS Y ROPA
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SIZE
LENGHT 90 cm
HEIGHT 35 cm
DEPTH 45 cm

FOLDABLE - PIEGHEVOLE
PLIABLE - PLEGABLE

HEIGHT 150 cm

SIZE
LENGHT 30 cm
HEIGHT 180 cm
DEPTH 30 cm

FOLDABLE - PIEGHEVOLE
PLIABLE - PLEGABLE

HEIGHT 130 cm

SIZE
LENGHT 40 cm
HEIGHT 175 cm
DEPTH 30 cm

SIZE
LENGHT 98 cm
HEIGHT 35 cm
DEPTH 35 cm

SIZE
LENGHT 95 cm
HEIGHT 40 cm
DEPTH 40 cm

EN  Speargun bag in sturdy PVC with reinforced base. The large dimensions 
allow you to carry up to 4 long rifles and other equipment. There is an 
external pocket. It is 30 cm wide and has a maximum length of 180 cm 
which can be shortened with clips. 

IT  Borsa porta fucili in robusto PVC con base rinforzata. Le generose dimensioni 
consentono di trasportare sino a 4 fucili lunghi e altra attrezzatura. È 
presente una tasca esterna. È larga 30 cm e ha una lunghezza massima di 
180 cm che è possibile accorciare con le clip. 

FR  Sac pour arbalètes en PVC très résistant avec base renforcée. Ses 
dimensions importantes permettent de transporter jusqu'à 4 arbalètes de 
grande taille, ainsi que d’autres équipements. Il a une poche extérieure. Il 
mesure 30 cm de large et une longueur maximale de 180 cm, qui peut être 
raccourcie avec un système de clips. 

ES Bolsa porta fusil en PVC resistente con base reforzada. Las generosas 
dimensiones permiten transportar hasta 4 fusiles largos y otros 
equipamientos. Hay un bolsillo externo. Tiene 30 cm de ancho y tiene una 
longitud máxima de 180 cm que se puede acortar con clips. 

EN  Foldable roller bag. Ideal for transporting two complete spearfishing gears 
and for travelling. Nylon zippers to resist to the marine environment. Three 
large pockets to keep small objects separated from spearguns, wetsuits 
and fins.

IT  Trolley con ruote ripiegabile. Ideale per trasportare due attrezzature 
complete da pesca e per i viaggi. Cerniere in nylon per resistere all’ambiente 
marino. Tre grandi tasche per tenere i piccoli oggetti separati da fucili, mute 
e pinne.

FR  Sac de voyage pliant à roulettes. Idéal pour transporter deux équipements 
complets et pour les voyages. Charnières en nylon pour résister à 
l’environnement marin. Trois grandes poches pour les accessoires, les 
combinaisons et les palmes.

ES Maleta con rueda plegables. Ideal para el transporte de dos equipos de 
pesca y para viajes. Cremalleras de nylon , para resistir a el ambiente 
marino. Tres grandes bolsillos para guardar los objetos más pequeños 
separados de los fusiles , traje y aletas.

HUNTER PRO BLACK

FOLDABLE ROLLER BAG

HEIGHT 180 cm ➞ HEIGHT 150 cm

HEIGHT 175 cm ➞ HEIGHT 130 cm

HUNTER PRO BLACK

BA0700BL
CPN

BA1970106

ROLLER BAG

BA0600NC
CPN

BA111135

MONSTER

BA0400BM
CPN

BA111114

NEW TEKNO

6716N
CPN

BA111111

MEGA DRY

6777
CPN

BA111112

EN  Made with waterproof PVC, to carry spearfishing equipment, including long 
spear fishing fins.

IT  Realizzata in PVC impermeabile, possiede un'ampia cerniera che consente 
l'inserimento anche delle pinne d'apnea più lunghe.

FR  Fabriqué en PVC impermeable. Le zip en U offre une large ouverture qui 
permet d'insérer les palmes d'apnée longues.

ES  Realizada en PVC lucido, impermeable. Una amplia cremallera permite la 
inserción de las más largas aletas de apnea.

EN  Large waterproof bag, made in TPU coated Nylon. Manufactured with no 
seams by high frequency welding, making it perfectly waterproof. It features 
a purge valve to flush out water after washing of the equipment.

IT  Borsone porta attrezzature in nylon spalmato, interamente saldato ad alta 
frequenza per una perfetta impermeabilità. Pratico tappo per lo svuotamen-
to dell'acqua dolce in seguito al risciacquo dell'attrezzatura. 

FR  Sac de chasse et de plongée étanche en nylon enduit. Toutes les soudures 
sont étanches. Il est possible de rincer le matériel dans le sac et d'évacuer 
l'eau par la bonde de fond.

ES  Gran bolsa impermeable, en nylon espalmado (TPU). La bolsa está comple-
tamente soldada a alta frecuencia, sin costuras, haciéndola perfectamente 
estanca y impermeable. Cuenta con una válvula de purga para vaciarla del 
agua después del lavado del equipo.

LENGHT 95 cm

LENGHT 90 cm

NEW TEKNO BAG

MEGA DRY BAG

NEW
2021

Up to 4 long rifles
Sino a 4 fucili lunghi

Jusqu'à 4 arbalètes de grande taille
Hasta 4 fusiles largos

EN  Made from highly resistant black matt PVC with mimetic finish. High 
frequency welded dry zipper, IN/OUT valve. Padded handles and side rubber 
hand grip. Capacity 120 litres.

IT  Borsa impermeabile molto capiente, realizzata in PVC nero opaco con effetti 
mimetici. Cerniera impermeabile elettrosaldata in alta frequenza, valvola di 
scarico IN/OUT. Maniglie imbottite e maniglione in gomma laterale. Capacità 
120lt.

FR  Fabriqué dans un PVC noir et finition mimétique Blackmoon. Zip impermeable 
soudé haute fréquence, bouchon de vidange. Sangles de portage rembourrées 
et poignées en caoutchouc aux extrémités. Capacité de 120 litres.

ES  Bolsa estanca muy espaciosa, realizada en PVC negro mate con efectos 
miméticos. Cremallera estanca electro soldada en alta frecuencia, válvula de 
desagüe IN/OUT. Asas forradas asas en goma lateral. Capacidad de 120lt.

LENGHT 98 cm
MONSTER BAG
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EN  Large backpack, made in TPU coated polyurethane, completely HF sealed 
and therefore seamless. Its large size makes it possible to transport all 
types of fishing equipment.

IT  Ampio zaino stagno, realizzato in termo poliuretano spalmato, interamente 
termosaldato e quindi privo di cuciture. Capienti dimensioni per il trasporto 
dell'attrezzatura completa.

FR  Grand sac à dos, réalisé en polyurethane enduit, entièrement soudé HF sans 
coutures. Ses grandes dimensions permettent le transport de tout l’équip-
ement de chasse.

ES  Amplia mochila estanca, realizada en termo poliuretano expandido, ínteg-
ramente termosoldado y privado de costuras. Le amplias dimensiones per-
miten el transporte de un equipo de pesca.

EN  Ultra-resistant polyester dry bag featured by a grapple on the bottom to hang 
it upside down for a perfect and fast drying.

IT  Sacca stagna in poliestere ultra-resistente caratterizzata da un gancio sul 
fondo che consente di appenderla a testa in giù per una perfetta e rapida 
asciugatura. 

FR  Sac étanche en polyester ultra-résistant muni d'une poignée à la base du 
sac permettant de le suspendre tête en bas pour un séchage parfait et 
rapide.

ES  Bolsa estanca en poliéster ultra -resistente caracterizado por un enganche 
en el fondo que permite ponerla bocabajo para su perfecto secado. 

DRY BACKPACK

HIGH VISIBILITY 
DRY BAGS

HEIGHT 109 cm

15 - 40 LITERS

40 LITERS

B07140
CPN

MP116122

15 LITERS

B07115
CPN

MP116121

SIZE
LENGHT 40 cm
HEIGHT 109 cm
DEPTH 21 cm

CPN

BA1110101
DRY BACKPACK

SPBA010003

DRY BACK PACK

BA010001 
CPN

BA111113

STANDARD

6709N
CPN

BA115112

FINS PVC

BA020BLS
CPN

BA1980101

FINS

6701N
CPN

BA113111

EN  Made from resistant PVC with soft shoulder straps and double front lock. 
Soft back side for the maximum comfort. Large front dry pocket for small 
objects. Side bungee system to carry extra equipment.

IT Realizzato in resistente PVC con spallacci imbottiti e doppia chiusura. 
Dotato di tasca anteriore impermeabile per piccoli oggetti, e due elastici 
laterali per trasportare ulteriori attrezzature.

FR  Fabriqué dans un PVC avec des bretelles confortables et 2 sangles 
d'ajustement. Dosseret matelassé pour un maximum de confort. Large 
poche étanche sur le devant pour les petits objets. Système d'élastique sur 
le côté pour porter des équipements supplémentaires.

ES  Realizada en resistente PVC con correas de hombro acolchadas y doble 
cierre. En la parte anterior hay un bolsillo impermeable para pequeños 
objetos. Lateralmente está dotada de dos gomas que pueden ser utilizados 
para transportar otra parte del equipo.

EN  Speargun bag made in Nylon 840 deniers. It features a Velcro closure and an 
internal pocket to carry additional equipment.

IT Sacca porta fucili realizzata in resistente nylon 840 denari. Dotato di 
chiusura con velcro risvoltabile e tasca interna porta oggetti.

FR Housse porte fusils réalisée en nylon résistant 840 deniers. Elle dispose 
d'une fermeture avec sangle velcro et de sangles d'accrochage à l'intérieur. 

ES  Saco porta fusiles realizado en resistente nylon 840 denari. Dotado de 
cierre con velcro plegable y bolsillo interno porta objetos.

EN  Made from PVC with a front pocket.
IT  Borsa in PVC per pinne con tasca anteriore.
FR  Sac en PVC avec une poche sur le côté.
ES  Bolsa en PVC para aletas con bolsillo anterior.

35 LITERS

LENGHT 160 cm

LENGHT 96 cm

LENGHT 95 cm

DRY BACK PACK

GUN BAG STANDARD

FINS BAG PVC

FINS BAG



92COLLECTION 2021

NE
OP

RE
NE

AC
CE

SS
OR

IE
S

FI
NS

FL
AS

HL
IG

HT
S,

 K
NI

VE
S,

 F
LO

AT
S 

AN
D 

AC
CE

SS
OR

IE
S

BA
GS

 A
ND

 
SP

OR
TS

W
EA

R

93

EN  100% cotton T-shirt. On the white fabric the Omer logo printed in blue is clearly 
visible. The famous "M" of Omer in the shape of a trident is printed on the 
back.

IT  T-Shirt in cotone 100%. Sul tessuto bianco è ben visibile il logo Omer stampato 
in blu. Sul retro è stampata la famosa “M” di Omer a forma di tridente. 

FR  T-shirt 100% coton. Blanc, avec logo Omer imprimé en bleu et clairement visible. 
Le fameux "M" d'Omer en forme de trident est imprimé au dos. 

ES Camiseta 100% algodón. En la tela blanca, el logotipo de Omer impreso en 
azul es claramente visible. En la parte posterior está el famoso Omer "M" en 
forma de tridente.

T-SHIRT OMER
NEW

2021
SIZE: 2 - 3 - 4 - 5 - 6

T-SHIRT

CL002WH 2-6
CPN

VP1120909 2-6

HAT

SP0001U
CPN

VP1120404

EN  Cotton cap. The OMER logo embroidered in white is clearly visible on the 
blue fabric. The famous "M" of Omer in the shape of a trident is embroidered 
on the back. All embroideries are in 3D.

IT Berretto in cotone. Sul tessuto blu è ben visibile il logo OMER ricamato in 
bianco. Sul retro è ricamata la famosa “M” di Omer a forma di tridente. Tutti 
i ricami sono in 3D. 

FR Casquette en coton. Le logo OMER brodé en blanc est clairement visible 
sur le tissu bleu. Le fameux "M" d'Omer en forme de trident est brodé au 
dos. Toutes les broderies sont en 3D. 

EN Gorro de algodón. El logotipo de OMER bordado en blanco es claramente 
visible en la tela azul. La famosa "M" de Omer con forma de tridente está 
bordada en la parte posterior. Todos los bordados son en 3D.

HAT
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MARCO BARDI
FOR LOVE 

OF THE SEA

94 95

Marco Bardi’s life of spearfishing has a story of resilience and 
devotion that led him to become one of the world’s top experts 
in this discipline. Falling in love with the sea became Marco’s 
reason for life. As a young man, Marco puts on his mask and 
fins and goes into the water. In the blue of the sea, he witnesses 
the darting of potential prey that triggers his natural instinct for 
hunting and obtaining food. Marco had many new experience’s, 
like the Com.sub.in and also including the meeting of Andrea 
Berardinone, Alessandro Rispoli and Renzo Mazzarri. Marco 
ended up spending many days at sea continously learning new 
things. One of Berardinone’s teachings, “To achieve results you 
will be forced to give more importance to the technique than 
to the rest” this becomes a mantra for Marco and the attention 
to detail becomes his trademark. If Marco wasn’t busy enough, 
he was also a spearfishing competitor with many national and 
international successes. Due to an accident in 2000, Marco retired 
from competitions. Since then he has continued to refine the 
equipment used for apnea and spearfishing with a manic attention 
to detail. Ever determined, Marco also has several books on 
apnea spearfishing as well as using all his experience to design 
accessories that are produced by O.ME.R. A successful line that 
most spearfisherman have heard of and are able to appreciate.

IN MARE PER AMORE
La vita di Marco Bardi per la pesca in apnea è una storia di 
resilienza e devozione che lo ha portato a diventare uno dei 
massimi esperti mondiali di questa disciplina. Da giovane, si infila 
pinne e maschera e va in acqua. Vede il blu del mare e il guizzare 
di probabili prede scatenano l’atavica sfida di procurarsi il cibo. 
Se ne innamora e da allora ne ha fatto una ragione di vita. Poi 
l’esperienza nei Com.sub.in e l’incontro con Andrea Berardinone 
e poi con Alessandro Rispoli e Renzo Mazzarri. Passa con loro 
molte giornate in mare, impara molto. “Per raggiungere i risultati 
sarai costretto a dare più importanza alla tecnica che a tutto il 
resto”, gli insegna Berardinone. Questa frase diventa per lui un 
mantra, l’attenzione ai dettagli il suo marchio di fabbrica. In mezzo 
a tutto questo c’è anche una importante attività di atleta con 
molti successi nazionali e internazionali. Nel 2000, a causa di un 
incidente, si è ritirato dalle competizioni agonistiche. Da allora 
ha continuato a perfezionare le attrezzature con un’attenzione 
maniacale. Determinato, pignolo, ha all’attivo diversi libri sulla 
pesca in apnea – mettendo a disposizione tutta la sua esperienza 
anche per realizzare accessori, prodotti da O.ME.R. Una linea 
di successo che quasi tutti i pescatori in apnea, hanno potuto 
apprezzare.

POUR L’AMOUR DE LA MER
La vie de Marco Bardi pour la chasse sous-marine c’est une histoire 
faite de résilience et de passion qui l’a amené à devenir l’un des 
plus grands experts mondiaux dans cette discipline. Pendant sa 
jeunesse, il enfile palmes, masque et tuba et va dans l’eau. Il voit 
dans le bleu de la mer la nage d’une proie probable qui déclenche en 
lui le défi atavique d’aller pêcher sa nourriture. Il en tombe amoureux 
et depuis en a fait sa raison de vivre. Puis l’expérience en Com.sub.
in et la rencontre avec Andrea Berardinone, Alessandro Rispoli et 
Renzo Mazzarri. Il passe avec eux de nombreux jours en mer, pendant 
lesquels il apprend beaucoup. « Pour avoir des résultats, tu seras 
obligé de donner plus d’importance à la technique qu’à tout le reste », 
lui enseigne Berardinone. Cette phrase devient un mantra et l’attention 
aux détails sa marque de fabrique. Marco Bardi a aussi vécu une 
importante carrière d’athlète avec de nombreux succès nationaux 
et internationaux en pêche sous-marine. En 2000, à la suite d’un 
accident, il s’est retiré des compétitions. Depuis lors, il a continué 
à perfectionner ses équipements avec la plus grande exigence. 
Déterminé, pointilleux, il a écrit plusieurs livres sur la chasse sous-
marine, tout en mettant à disposition son immense expérience pour 
concevoir et fabriquer des accessoires, produits par O.ME.R. Une ligne 
d’articles particulièrement réussis, que presque tous les pêcheurs ont 
déjà pu apprécier un jour.

EN EL MAR POR AMOR
La vida de Marco Bardi para la pesca submarina es una historia de 
resiliencia y devoción que lo llevó a convertirse en uno de los mejores 
expertos del mundo en esta disciplina. Desde niño, se puso las aletas 
y la máscara y se tira al agua. Él ve el azul del mar, el movimiento de 
las de las probables presas despierta el desafío atávico de procurarse 
la comida. Se enamora e Desde entonces ha sido su razón de vida. 
Luego la experiencia en elcom.sub.iny el encuentro con Andrea 
Berardinone y más adelante con Alessandro Rispoli y Renzo Mazzarri. 
Pasa muchos días con ellos en mar, aprende mucho. «Para lograr 
los resultados tendrás que dar más importancia a la técnica que al 
resto», le enseña Berardinone. Esta frase se convierte en un mantra, la 
atención al detalle su marca distintiva. En medio de todo esto también 
hay una actividad importante de atleta con muchos éxitos nacionales 
e internacionales. En 2000, debido a un accidente, se retiró de las 
competiciones. Desde entonces ha seguido perfeccionando el equipo 
con una atención maníacal. Determinado, minucioso, ha escrito varios 
libros sobre la pesca en la apnea- poniendo a disposición toda su 
experiencia también para realizar accesorios, producidos por O.ME.R. 
Una línea exitosa que casi todos los pescadores de pesca submarina 
han podido apreciar.
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SEN 30 ml gel to be applied on the lenses of the mask to avoid fogging.

IT  Gel da 30 ml da applicare sulle lenti della maschera per evitarne l’appanna-
mento.

FR  Gel de 30 ml a appliquer sur les verres du masque pour éviter la formation 
de buée

ES  Gel de 30 ml para aplicar sobre las lentas de las mascara y evitar el em-
pañamiento.

ANTI-FOG GEL
30 ml

EN  Invictus adaptor for Cayman’s butts.
IT  Adattatore per Invictus per calcioli Cayman.
FR  Adaptateur Invictus pour butee d’armement Cayman.
ES  Adaptor para Invictus para empuñaduras Cayman.

EN  Steel bracket to be fixed to the handle of the speargun and aluminum barrel 
on which to fix the camera. The arm can be moved quickly from one bracket 
to another. The final part of the arm can be tilted to easily load the speargun. 

IT  Staffa acciaio da fissare all’impugnatura del fucile e braccetto in alluminio 
su cui fissare la cam. Il braccetto può essere spostato rapidamente da una 
staffa all’altra. La parte finale del braccetto è ribaltabile per poter caricare 
agevolmente il fucile. 

FR  Support en acier à fixer sur la poignée du fusil avec bras en aluminium sur 
lequel on installe une caméra. Le bras peut être déplacé rapidement d’un 
support vers un autre. La partie finale de ce bras peut être inclinée pour ne 
pas gêner à l’armement du fusil.

ES  Brazo en acero para fijar en la empuñadura del fusil y brazo más pequeño 
en aluminio donde anclar la cámara. El brazo mas pequeño puede ser 
cambiado rápidamente de un brazo a el otro. La parte terminal se puede 
doblar para cargar fácilmente el fusil.

INVICTUS-CAYMAN 
ADAPTOR

REVOLVING CAMERA 
HOLDER

ANTI-FOG GEL

AC00015S
CPN

TH129112

EN  Fish caller.
IT  Richiamo per pesci. 
FR  Appeau à poisson.
ES  Reclamo para peces.

FISH CALLER

FISH CALLER

AC004
CPN

MP158111

EN Double sided file, ideal for restoring the shaft tips in water or on the boat 
during fishing trips. It can also be used to sharpen knives.

IT  Lima richiudibile, ideale per ripristinare la punta dell’asta in acqua o 
sull’imbarcazione durante la battuta di pesca. Può essere usato anche per 
affilare i coltelli.

FR  Lime pliable idéale pour réaffuter la pointe de flèche dans l’eau ou sur le 
bateau. Il peut être utilisé pour affûter les couteaux aussi.

ES  Lima plegable, adapta para restaurar la punta de la varilla en el agua o sobre 
el barco durante la pesca. También se puede usar para afilar cuchillos.

FOLDABLE DOUBLE 
SHAFT FILE

FOLDABLE DOUBLE 
SHAFT FILE
AC00014S

CPN

VR911384

SIZE
LENGHT 12,4 cm
HEIGHT 2,8 cm
OPEN 22,5 cm

INVICTUS-CAYMAN 
ADAPTOR
AC0013S

CPN

MP161112

REVOLVING 
CAMERA HOLDER

AC00025

CPN

MP911118

SUPPORT FOR 
INVICTUS - SX

AC00029I

CPN

MP911125

SUPPORT FOR 
CAYMAN - SX
AC00029C

CPN

MP911124

SUPPORT FOR 
INVICTUS - DX

AC00024I

CPN

MP911117

SUPPORT 
FOR CAYMAN - DX

AC00024C

CPN

MP911116

SUPPORT FOR 
WOODEN SPEARGUNS

AC00032

CPN

MP1650101

CAMERA BRACKET

AC0010
CPN

MP911113

EN  Carbonium action-cam brackets for Match reels.
IT  Braccetto in carbonio per action-cam per mulinelli Match.
FR  Support de caméra en carbone pour moulinet Match.
ES  Placa en carbono para action camara.

CARBONIUM CAMERA 
BRACKET
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IT  Piombi adesivi per modificare l'assetto dei fucili.
FR  Plombs adhésifs sont appliqués sur les fusils pour modifier leur équilibrage. 
ES  Plomos adhesivos para modificar la flotabilidad de los fusiles.

EN Seaweed camouflaged neoprene improves camouflage during aspetto 
diving. It is easy and quick to place them on the mask's strap using the 
special tear-off fabric.

IT  Alghe in neoprene mimetico per migliorare il mimetismo durante l’azione di 
pesca. È facile e veloce posizionarle sul cinghiolo della maschera tramite 
l’apposito tessuto a strappo. 

FR  Algue en néoprène mimétique pour améliorer son camouflage pendant la 
pêche. Très facile et rapide à mettre en place sur la sangle du masque.

ES  Algas en neopreno mimético para la mejoría del camuflaje durante la pesca. 
Fácil y rápido posicionarlas en la correa de la máscara gracias al cierre de 
velcro.

EN  Rubber loading pad for Cayman, Invictus and Orion spearguns.
IT  Protezione in gomma per l'appoggio sternale dei fucili Cayman, Invictus e 

Orion.
FR  Protection de butée d'armement pour les fusils Cayman, Invictus et Orion.
ES  Protección en goma para el apoyo esternal de los fusiles Cayman, Invictus y 

Orion.

STICK ON GUN 
WEIGHTS

NEOPRENE ALGAE

BUTT COVER

25 GR

5211
CPN

MP1729797

NEOPRENE ALGAE

AC00021
CPN

TH129116

CAYMAN BUTT COVER

R6800
CPN

VR911416
INVICTUS BUTT COVER

RAR0418
CPN

VR911386

ORION BUTT COVER

RAR0503
CPN

VR911391

ELASTIC ARMBAND

B076S
CPN

MP155111

STANDARD

B026
CPN

MP134123

LARGE SIZE

B027
CPN

MP134124

60 mm

EN  Muzzle Bungees act as shock cords to keep the shooting line taught on 
spearguns.

IT  I tendi sagola facilitano l'aggancio della sagola e permettono di sostituire 
l'asta più rapidamente.

FR  Amortisseurs de fil pour éviter le déchirement d'un poisson mal fléché, 
amortir le tir en fin de course, et faciliter le passage du fil sur l'accroche fil.

ES  El Tensor Cuerda facilita el enganche de la cuerda, permite sustituir la 
varilla más rápidamente.

EN  Pressure gauge for Omer and Sporasub spearguns.
IT Manometro per fucili subacquei Omer e Sporasub.
FR Manomètre pour fusils Omer et Sporasub.
ES Manómetro para fusiles Omer y Sporasub.

EN  Elastic strap armband, ideal to hold in place accessories such as 
knives or torches. 

IT  Fascia elastica con chiusura a strappo ideale per il posizionamento di 
accessori come coltelli o torce al braccio. 

FR  Brassard élastique, idéal pour fixer des accessoires comme des 
couteaux ou des lampes.

ES  Faja elástica con cierre de velcro, ideal para posicionar en el brazo 
herramientas como linternas y cuchillos.

EN  Assembly instructions included.
IT  Istruzioni di assemblaggio incluse.
FR  Instructions d'utilisation incluses.
ES  Instrucciones para fijar encluidas.

BUNGEES

PRESSURE GAUGE

ELASTIC ARMBAND

NEOPRENE VALVE 
"LIQUID OUT"

LATEX BUNGEE
WITH SNAP

1152

CPN

MP119115

60 mmLATEX BUNGEE
WITH PIGTAIL

1151

CPN

MP119114

60 mm25 mm
BUNGEE
BARDI
B047S

CPN

MP119112

for Omersub and 
Sporasub guns

PRESSURE
GAUGE
B075

CPN

MP113119
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IT  Facile da usare, garantisce risultati duraturi anche nelle riparazioni più 
delicate.

FR  Facile à mettre en œuvre, pour un résultat fiable dans le temps, même sur 
des réparations délicates.

ES  Para reparar los trajes microporoso. Garantiza resultados duraderos.

EN To increase the protection when loading a speargun with rubber bands. 
Simple and fast to apply.

IT  Per aumentare la protezione durante il caricamento di un fucile ad elastici. 
Semplice e rapido da applicare.

FR  Pour augmenter l'épaisseur de protection pendant le chargement de 
l'arbalète. Simple et rapide à poser.

ES  Refuerzo para aumentar el grosor de la protección durante la carga de un 
fusil con gomas. Aplicaciòn rapida y sencilla.

NEOPRENE GLUE

CHEST PAD 
REINFORCEMENT

NEOPRENE GLUE

5220
CPN

MP135111

BELT POCKET

B054
CPN

MP134116

KNEE PAD

B002
CPN

MP134117

EN  Neoprene belt pocket with strap loop. The best for carrying small 
items.

IT  Tasca in neoprene con chiusura a strappo. Consente il comodo 
trasporto di piccoli oggetti.

FR  Poche de ceinture en néoprène, pour transporter des petits objets 
(par exemple une camera vidéo, pièces détachées, etc.).

ES  Bolsillo de neopreno para el cinturón. Adapta para llevar objetos 
pequeños.

EN  A utility belt pocket to carry dive light, canteen or other objects.
IT  Tasca da cintura in nylon per trasporto torcia, borraccia o altri oggetti.
FR  Poche pouvant être fixée sur la ceinture, pour emporter une bouteille 

d'eau ou tout autre objet.
ES  Bolsillo de cinturón en Nylon para llevar la linterna u otros objetos.

EN  Made with 3.5 mm single lined neoprene. 
IT Realizzato in neoprene foderato esterno e spaccato interno da 3,5 mm. 
FR  Cette protection pour siège auto est réalisée en néoprène doublé extérieur 

et refendu intérieur de 3,5 mm. 
ES  Realizado en neopreno forrado exterior e microporoso interior de 3,5 mm. 

NEOPRENE BELT POCKET

BELT POCKET

NEOPRENE CAR 
SEAT COVER

NEOPRENE BELT
POCKET
B046S

CPN

MP116111

NEOPRENE CAR
SEAT COVER

B020

CPN

MP134114

SIZE
LENGHT 140 cm
WIDTH 55 cm

EN  Protective 3 mm neoprene Knee Pad, to wear over the wetsuit.
IT  Ginocchiera protettiva da 3 mm da indossare sopra al pantalone della muta.
FR  Genouillère de 3 mm d'épaisseur à porter par-dessus une combinaison.
ES  Rodilleras de protección de 3 mm que se usa sobre el pantalón del traje.

KNEE PAD

CHEST PAD
REINFORCEMENT

B031S

CPN

MP134111
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once on the surface.
IT  Galleggiante segnaposto da cintura. Utile per ritrovare le zone di pesca sul 

fondo una volta riemersi.
FR  Marqueur flottant de ceinture. Utilisé pour visualiser en surface un point 

repéré au fond.
ES  Marcador flotante para cinturones. Ideal para encontrar las zonas marcadas 

de pesca. 

EN Small collapsible anchor of 500 g ensures a firm anchorage for dive 
platforms or buoys on the bottom even when there is strong current.

IT  Piccola ancora richiudibile di 500 g per assicurare un saldo ancoraggio della 
plancetta o della boa sul fondo anche quando c’è forte corrente. 

FR  Petit grappin parapluie de 500 g pour assurer un ancrage solide de la 
planche ou de la bouée aussi en cas de fort courant.

ES  Pequeña ancla plegable de 500 g para asegurar un solido anclaje de la 
plancha o de la boya en el fondo aunque hayan fuertes corrientes.

EN  Belt lead from 700 g to quickly change trim and to anchor the platform or 
buoy on the bottom.

IT  Piombo da cintura da 700 g per cambiare velocemente assetto e per 
ancorare la plancetta o la boa sul fondo.  

FR  Plomb de ceinture de 700 g pour changer rapidement son lestage ou pour 
ancrer une planche ou une bouée.

ES  Plomo para cinturón de 700 g para cambiar rápidamente la posición y anclar 
la boya o la plancha en el fondo.

BELT FLOATING 
MARKER

OCTOPUS ANCHOR 
LEAD

GORDON BELT 
LEAD

BELT FLOATING 
MARKER
AC0005

CPN

MP159111

OCTOPUS ANCHOR 
LEAD

AC00028

CPN

MP911123

GORDON 
BELT LEAD
AC00027

CPN

MP911122

500 g

700 g

EN  Quick release lead with hook to hold easily the buoy line. 
IT  Piombo-pedagno a sgancio rapido con gancio per fissare 

agevolmente la sagola della boa. 
FR  Plomb à largage rapide avec un crochet pour être relié facilement à la 

bouée.
ES  Plomo con desenganche rápido y con un enganche para fijar 

fácilmente la cuerda a boya. 

EN  Rubbered quick release lead with hook to hold easily the buoy line. 
IT  Piombo-pedagno gommato mimetico a sgancio rapido con gancio 

per fissare agevolmente la sagola della boa.
FR  Plomb à largage rapide avec un anneau D pour être relié facilement à 

la bouée.
ES  Plomo engomado mimético con desenganche rápido y enganche 

para fijar con facilidad la cuerda a la boya.

EN  Quick release weight to change the total buoyancy while spearfishing. 
1 kg (2.2 Lb)

IT  Piombo a sgancio rapido universale da 1 kg per variare velocemente 
l'assetto.

FR  Plomb à largage rapide de 1 kg, pour modifier rapidement son lestage 
sur la ceinture. 

ES  Plomo de 1 kg a desenganche rápido universal, para variar 
rápidamente la posición.

EN  The 500 gr (1 lb) clip weight can be attached to the belt.
IT  Il pedagno da 500 gr può essere agganciato in cintura.
FR  Plomb de marquage de 500 gr, peut être accroché à la ceinture.
ES  El Péndulo 500 gr puede ser enganchado en el cinturón.

QUICK RELEASE LEAD

QUICK RELEASE LEAD
WITH D-RING

QUICK RELEASE 
CLIP WEIGHT

CLIP WEIGHT

CLIP WEIGHT

5207
CPN

MP136112

CPN

MP136121
MP136122

Gr QUICK RELEASE LEAD

B072
B073

500
750

SIZE
LENGHT 3 cm
HEIGHT 19 cm
OPEN 12 cm

QUICK RELEASE LEAD 
WITH D-RING
BE010001

CPN

TH111121

QUICK RELEASE 
CLIP WEIGHT

5210

CPN

MP136115
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360°

EN  Coated curved weight for ankles.
IT  Piastra di piombo rivestita da utilizzare come cavigliera. 
FR  Plaque de plomb enrobée et incurvée, à utiliser en plomb de cheville. 
ES  Plancha de plomo forrada para utilizar como tobillera con cuerda elástica. 

EN  500 gr coated plate weight for vests and belt pockets. 
IT  Piastra di piombo rivestita per schienalini e tasche porta piombi. 
FR  Plaque de plomb enrobée pour gilets et poches à plombs. 
ES  Plancha de plomo forrada para espaldera y bolsillo porta plomo. 

EN  Rubber cover for SHINY and EYELIGHT.
IT  Protezione in gomma per la testata delle torce SHINY e EYELIGHT.
FR  Protection en caoutchouc pour la tête des lampes SHINY et EYELIGHT.
ES  Protección en goma para el cabezal de las linternas SHINY y EYELIGHT.

EN  High visibility floating neoprene glove compartment.
IT  Portaoggetti in neoprene galleggiante ad alta visibilità.
FR  Poche flottante en néoprène de grande visibilité.
ES  Portaobjetos en neopreno flotante y con alta visibilidad.

CURVED WEIGHT

PLATES WEIGHT 

RUBBER COVER 
FOR TORCHES

NEOPRENE POCKET

250 / 500 gr

500 gr

24 cm

13 cm

DRY BOX

FLOATING DRY BOX

ROTATING FLAG

MINI DRY BOX

CPN

MP142114
MP142111

Gr CURVED WEIGHT

B050S
5208S

250
500

RUBBER COVER
FOR TORCHES

B065S

CPN

MP143116

FLOATING 
DRY BOX

AC00023

CPN

TH129118

NEOPRENE POCKET

B074
CPN

MP1720101

ROTATING FLAG

1160S
CPN

FL111111

EN  Waterproof box for transport by boat or on the platform of personal 
effects.

IT  Scatola impermeabile per il trasporto in barca o sulla plancetta degli 
effetti personali. 

FR  Boite étanche pour le transport d’effets personnels sur le bateau ou 
sur la planche. 

ES  Caja impermeable Para el transporte en barco o lancha de los efectos 
personales. 

EN  Rotating flag for buoy
IT  Bandiera rotante per boa.
FR  Drapeau rotatif pour bouée
ES  Bandera giratoria para Boya .

CPNCPN

MP142113MP142112
Gr 115 x 70 MM

5209S500
80 x 80 MM

B049S

EN  Sealed waterproof container to carry valuables on a dive float. Two 
sizes, strong, buoyant (they float), with reliable waterproof seals.

IT  Contenitori stagni idrodinamici per trasportare oggetti di valore sulla 
boa. Due misure, robusti, galleggianti e hanno affidabili chiusure 
stagne.

FR  Ces boites étanches permettent de conserver en toute sûreté des 
objets sur la bouée. Deux modèles, robustes, flottantes avec une 
fermeture étanche et fiable.

ES  Contenedores estancos hidrodinámico realizados para transportar 
objetos en toda seguridad en la boya, Dos versiones con diferentes 
medidas, flotantes y dotados de cierre fiable y estanco.

SIZE
LENGHT 22 cm
HEIGHT 12 cm
DEPTH 4,5 cm

cm
Ø 7,5 cm / Internal 

volume 0.6 lt
723124

CPN

MP116115

cm
Ø 6 cm / Internal 

volume 0.2 lt
723213

CPN

MP116116
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EN  Net bags are designed to carry various objects and can even be attached to 
the buoy. They can also be useful for washing the equipment.

IT  Le reti multiuso sono state studiate per facilitare il trasporto di oggetti di 
varia natura anche collegando il sacchetto alla boa. Utili per il lavaggio.

FR  Le filet multifonctions a été conçu pour le transport d'objets, et être fixé à 
la bouée. Il peut être utilisé également pour rincer son matériel et le mettre 
à sécher facilement.

ES  Las redes multiuso ha sido estudiada para facilitar el transporte de objetos 
de varia naturaleza más difíciles de colocar en la boya. 

EN  Wrist or buoy whistle to increase the safety of the diver.
IT  Fischietto da polso o per boa per aumentare la sicurezza del subacqueo.  
FR  Sifflet de singnalisation à accrocher au poignet ou à la bouée pour 

augmenter la sécurité du plongeur.
ES  Silbato para muñeca o boya,aumenta la seguridad del buzo.

GAME BAGS

WHISTLE

STAINLESS STEEL 
SWIVEL SNAP HOOK

NYLON HOOK
WITH SS SAFETY

EN  Stainless steel swivel snap hook for variable weight freediving and 
spearfishing.

IT  Moschettone Inox Sgancio Rapido per pesca e apnea in assetto 
variabile. 

FR  Mousqueton Largage Rapide Inox destiné à la chasse sous-marine et 
à l'apnée avec pendule.

ES  Mosquetón inox con desenganche rápido para pesca y apnea en 
modalidad variable.

EN  Nylon hooks with stainless steel swing gate, lightweight, durable and safe. 
Two sizes, 95 mm and 56 mm.

IT  Moschettoni in nylon con chiusura in acciaio Inox, leggeri, resistenti e 
sicuri. Disponibili in due misure con lunghezza di 95 mm e 56 mm.

FR  Mousquetons nylon avec système de fermeture en inox, léger, résistant et 
sûr. Disponible en deux longueurs: 95 mm et 56 mm.

ES  Mosquetón en nylon de cierre de acero inoxidable, ligero, resistente y 
seguro. Disponible en dos tamaños, con una longitud de 95 mm y 56 mm.

WHISTLE

AC00033
CPN

MP1660601

STAINLESS STEEL 
SWIVEL SNAP HOOK

AC00034

CPN

MP1671001

KIT 1 PC SMALL + 
1 PC BIG
B041S

CPN

MP148113

70 / 90 cm
PLASTIC CLIPSEN  Nylon clips suited specifically for spearfishing applications.

IT  Moschettoni in Nylon ad alta resistenza studiati per gli utilizzi del 
pescatore in apnea.

FR Mousquetons en Nylon de haute résistance pour les pécheurs en 
apnée.

ES  Mosquetones en Nylon de alta resistencia diseñados para el uso del  
pescador en apnea.

CPN

MP148111
PLASTIC CLIPS

1090S
cm

70

CPN

MP148112
PLASTIC CLIPS

1091S
cm

90

cm

50x80
40x60
20x30

GAME BAGS

6255
6254
6253

CPN

MP116114
MP116113
MP116112

EN  Safety ditching device to dump a weight belt by attaching a line to it.
IT  Il D-Ring va applicato in cintura per l'aggancio rapido della sagola collegata 

alla boa.
FR  Support s'adaptant à la ceinture, pour une fixation rapide du bout reliée à la 

bouée.
ES  El D-Ring va aplicado en cinturón para el enganche rápido de la cuerda 

conectada a la boya.

WEIGHT BELT D-RING

WEIGHT BELT D-RING

6252
CPN

MP148117
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SEN  2 meters long buoys bungee with stainless steel swivel.

IT  Bungee per boa con girella in acciaio inox di 2 metri. 
FR  Ligne élastique de 2 mètres avec 1 émerillon inox rotatif.
SP  Cuerda elastica para boya 2 x 2 m.

EN  The Bungee Float Line has a stretch of approximately three times its original 
length.

IT  La sagola elastica si allunga senza sforzo fino a 3 volte la sua lunghezza.
FR  La ligne élastique s'allonge sans effort jusqu'à 3 fois sa longueur.
ES  La cuerda elástica se alarga sin esfuerzo hasta 3 veces más de su largo.

EN  8 m bungee for buoy reinforced with dyneema. It can be stretched up to 16 
metres. 

IT  Bungee per boa di 8 m rinforzata con dyneema. Si estende sino a 16 metri.
FR  Ligne élastique de 8 m avec âme en dyneema. Peut s'allonger jusqu'à 16 

mètres.
ES  8 metros de bungee para boya , reforzada con dyneema , extensible hasta 

los 16 mt.

EN  8 mm diameter red floating line.
IT  Sagola rossa galleggiante da 8 mm di diametro.
FR  Ligne flottante de 8 mm rouge.
ES  Cuerda de color rojo, flotante de 8 mm de diametro.

BUNGEE FOR BUOYS

BUNGEE FLOAT LINE

BUNGEE FLEX

POLYPROPYLENE RED 
FLOATING LINE

FLOATING LINE

ELASTIC ROPE

DYNEEMA® LINE HR 
FOR WISHBONES

DYNEEMA® LINES

EN  50 m yellow line for buoy. Available in 3,5 and 5 mm.
IT  Rotolo da 50 m di sagola gialla, disponibile in 3,5 e 5 mm.
FR  Bout flottant pour bouée. Disponible en jaune, Ø 3.5 ou 5 mm, 

rouleau de 50 m.
ES  Rollo de 50 m de cuerda amarilla, Disponible en dos medidas 3,5 y 5 

mm de diámetro.

EN  Elastic rope, Ø 5 mm, 10 m. 
IT  Corda elastica, Ø 5 mm, 10 m.
FR  Corde élastique, Ø 5 mm, 10 m.
ES  Cuerda elastica, Ø 5 mm, 10 m.

EN  Two types of high strength Dyneema®.
IT  Sagole in Dyneema® ad alta resistenza.
FR  Fil en Dyneema® à haute résistance, longueur 5m, Ø 1.6mm et 2.6mm.
ES  Dos cuerdas en Dyneema® de alta resistencia.

EN  Omersub Dyneema® braids are treated with an exclusive thermal 
treatment called HTP, which allows a reduction in diameter, 
maintaining the same mechanical properties. The lines are also 
treated with lubricating chemicals and feature a square sectional 
shape for a considerably greater abrasion resistance, which is ideal 
for spearfishing.

IT  Treccia di microfilamenti in Dyneema®, trattati con l'esclusivo 
processo termico HTP, che ne riduce la sezione. Le speciali sostanze 
lubrificanti, ne consentono un facile utilizzo. La sezione ottimizzata 
permette una notevole resistenza all'abrasione ideale quindi per la 
pesca in apnea.

FR  Tresse en microfilaments Dyneema®, traité avec l'évaluation 
thermique exclusive HTP qu'en réduit la section. Les substances 
lubrifiantes spéciales, permettent un usage facile. La section 
optimisée a, par consequent, une résistance notable à l'abrasion, 
idéale pour la pêche en apnée.

ES  Trenzado de microfilamento en Dyneema®, tratada con el exclusivo 
proceso térmico HTP, que reduce la sección. La especial sustancia 
lubricante, permite un fácil uso. La sección óptima tiene una notable 
resistencia a la abrasión ideal para la pesca en apnea.

2 m  Ø 3,5 / 5 mm

 Ø 5 mm
4 / 8 / 12 m

16 m

Ø 8 mm

BUNGEE FOR BUOYS

AC0006S
CPN

MP118123

BUNGEE

1241S
1242S
1243S

m

4
8

12

CPN

MP118111
MP118112
MP118113

FLOATING LINE

B0515
B051

mm

5
3,5

CPN

MP126112
MP126111

ELASTIC ROPE

B066
mm

5
CPN

MP118121

DYNEEMA® LINE HR

11451
11452

mm

1,6
2,6

CPN

MP131128
MP131129

m Ø

BLACK SPOTTED 
DYNEEMA® WHITE 

LINES
11485
11484
11483
11482
11481

100
50

500
100
50

2.0
2.0
1.5
1.5
1.5

CPN

MP131135
MP131134
MP131133
MP131132
MP131131

■ BLUE
■ GRAY
■ YELLOW
■ RED

m Kg DYNEEMA® LINES

11412
11418
11426
11432

50
50
50
50

110
180
260
320

CPN

MP131118
MP131119
MP131124
MP131126

BUNGEE FLEX

AC00031
CPN

MP1640601

mm RED FLOATING LINE

B07788
CPN

MP126114



THERE’S A LOT OF 
GREEN  IN THE BLUE 
SEA BY OMER

C’È MOLTO GREEN 
NEL MARE BLU DI 
OMER

IL Y A BEAUCOUP DE 
VERT DANS LA MER 
BLEUE DE OMER

HAY MUCHO VERDE 
EN EL MAR AZUL DE 
OMER

In your hands you are holding a catalogue 
printed on special paper, it’s called 
GARDAMATT ART. Its special not 
because of the weight or print quality, but 
because of its origin. In fact, this paper 
is FSC certified. The Forest Stewardship 
Council (FSC) is an international no-profit 
organisation with around 900 members, 
including environmental groups, indigenous 
communities, forest owners and companies 
that process and sell wood and paper. 
It has its Italian headquarters in Padua 
(fsc-italia.it). FSC protects more than 181 
million hectares of forest, involving 29,000 
companies in 81 companies. The entire 
production chain is certified in accordance 
with the respect of workers’ rights and, 
above all, the planet. We wanted to choose 
an educated, green and eco-friendly paper. 
Another concrete sign of our desire to 
ensure that every product is made in an 
environmentally-friendly and ethical manner.

Quello che avete per le mani è un catalogo 
stampato su una carta speciale. Si chiama 
GARDAMATT ART. La sua principale 
caratteristica non è la grammatura o la 
resa della qualità di stampa, semmai la 
sua provenienza. Questa carta, infatti, 
è certificata FSC. Il Forest Stewardship 
Council (FSC) è un’organizzazione 
internazionale no profit che racchiude 
circa 900 membri fra gruppi ambientalisti, 
comunità indigene, proprietà forestali e 
aziende che commerciano e lavorano il 
legno o la carta. In Italia la sede è a Padova 
(fsc-italia.it). FSC tutela più di 181 milioni 
di ettari di foreste, coinvolgendo 29.000 
aziende distribuite in 81 paesi nel mondo. 
Tutta la filiera produttiva è certificata 
nel rispetto dei diritti dei lavoratori e, 
soprattutto, del pianeta. Abbiamo voluto 
scegliere una carta educata, green e 
rispettosa dell’ambiente. Un altro segnale 
concreto della nostra volontà di affrontare in 
modo etico e responsabile le problematiche 
ambientali in ogni prodotto in cui questo 
cambiamento è possibile.

Ce que vous tenez entre les mains est un 
catalogue imprimé sur du papier spécial. Il 
s’appelle GARDAMATT ART. Sa principale 
caractéristique n’est pas le poids ou le 
rendement de la qualité d’impression, c’est 
son origine. Ce papier est en effet certifié 
FSC. Le Forest Stewardship Council (FSC) 
est une organisation internationale à but non 
lucratif qui compte environ 900 membres, 
dont des groupes environnementaux, des 
communautés autochtones, des propriétés 
forestières et des entreprises qui négocient 
et travaillent avec du bois ou du papier. En 
Italie, son siège est à Padoue (fsc-italia.
it). Le FSC protège plus de 181 millions 
d’hectares de forêts, impliquant 29.000 
entreprises réparties dans 81 pays du 
monde. Toute la filière de production est 
certifiée dans le respect des droits des 
travailleurs et, surtout, de la planète. 
Nous voulions choisir un papier de bonne 
éducation, vert et écologique. Un autre 
signe concret de notre volonté de traiter les 
questions environnementales de manière 
éthique et responsable dans chaque produit 
où ce changement est possible.

Lo que tenéis en las manos es un catálogo 
imprimido con un papel especial. Se 
llama GARDAMATT ART. Su principal 
característica no es el gramaje ni la calidad 
de la impresión, sino su procedencia. 
Este papel, de hecho, es certificado FSC.
Forest Stewardship Council (FSC) es una 
organización internacional sin ánimo de 
lucro formada por aproximadamente 900 
miembros entre grupos ambientalistas, 
comunidades indígenas, propiedades 
forestales y empresas que comercian y 
trabajan la madera o el papel. En Italia la 
sede se encuentra en Padua (fsc-italia-
it).FSC tutela a más de 181 millones de 
hectáreas de forestas, involucrando a 
29.000 empresas distribuidas en 81 países 
del mundo. Todo el sector de producción 
está certificado respetando los derechos de 
los trabajadores y sobre todo, del planeta.
Hemos querido escoger un papel educado, 
ecológico y respetuoso con el ambiente. 
Otra señal concreta de nuestra voluntad de 
afrontar de forma ética y responsable los 
problemas ambientales de cada producto en 
el que este cambio es posible.CREDITS
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SLEEVES

2
SLEEVES

EN Lines selected for freediving and spearfishing. A wide selection ranging 
from high strength monofilament to braided lines.

IT Sagole selezionate per la pesca in apnea. Dal monofilo di nylon ad alta 
resistenza, alle sagole intrecciate con filamenti di nylon.

FR Fils sélectionnés pour la pêche en apnée. Du monofil nylon à haute 
résistance, aux fils tissés avec des filaments nylon

ES Cuerda seleccionada para la pesca en apnea. Monofilamento de 
nylon de alta resistencia, cuerda trenzada con filamento de nylon. 

LINES

MONOFILAMENT

Ø mm m Kg NYLON BLACK

11421.5 617 1.0
CPN

MP131123
Ø mm m NYLON BLACK

1141L1.5 100
CPN

MP131144

Ø mm m
KIT MONOLINE 
+ 2 SLEEVES

11221.6 5
CPN

MP131113

Ø mm m
KIT MONOLINE 
+ 20 SLEEVES

AC0009S1.4 25
CPN

MP174000025

Ø mm m NYLON BLACK

11401.5 25
CPN

MP131143
Ø mm m NYLON BLACK

11411.5 50
CPN

MP131141
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OMERSUB S.p.A.
Via Cascina Greppi, 69
20845 Sovico (MB) Italy
Tel +39 039 207881

Post sales Technical support:
omr-assistance@aqualung.com

OMERSUB.COM

CPN: QR911817


